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Susant rajongó szeretettel vették körül nevelőszülei, haláluk után azonban a lány egyre kíváncsibb lesz: ki volt a vér szerinti anyja és apja. Mindent elkövet, hogy mint orvos a Rathbone Kórházban dolgozhasson, ahol annak idején maga is született. Az intézmény élén egykor Mary Rathbone állt, s tőle vette át a vezetést fia, Jonathan. A mogorva férfi és kedves, de elutasítóan viselkedő anyja makacs ellenfélre talál a csinos doktornőben…

1. FEJEZET

Ez tehát az a híres-nevezetes dr. Jonathan Rathbone.

Susan tenyere megizzadt az idegességtől. Magas, sötét hajú férfi jött feléje. Kézfogása erős volt és határozott. A lány remélte, hogy a főorvos nem veszi észre nyugtalanságát. Találkozásukra - melyet akár összecsapásnak is nevezhetne - már napok óta készült.

Nem, mégsem lenne helyes összecsapásnak tekinteni ezt a bemutatkozó beszélgetést, gondolta Susan, amikor a férfi barna szemébe nézett. Hiszen ez az ember az új főnöke. Jobb lesz, ha - legalábbis eleinte - megpróbál alkalmazkodni. Ráér a próbaidő letelte után előrukkolni a terveivel. Elég baj, hogy telefonbeszélgetéseik során- mikor ő még a St. Celine Kórházban dolgozott - ellentétek merültek fel közöttük. Nagyon össze kell szednie magát, és türelmesnek kell lennie, ha együtt akar dolgozni ezzel az emberrel.

- örülök, hogy személyesen is megismerhetem, dr. Barrymore. - Jonathan Rathbone elengedte a lány kezét, aki összeszedte magát, és igyekezett rokonszenvet kelteni a főorvosban. Úgy gondolta, így majd könnyebb lesz az újításait megvalósítani. - Már annyiszor beszéltünk telefonon, hogy úgy érzem, mintha régi ismerősök lennénk- tette hozzá.

Dr. Rathbone mosolygott. Susan csak most vette észre, milyen jó-képű a férfi, Sokkal idősebbnek képzelte.

- Foglaljon helyet. - Jonathan leült főnöki karosszékébe, és az író-asztala előtt álló ülőalkalmatosságra mutatott. Rákönyökölt az asztalra, s összefűzte karcsú ujjait. Szemét le nem vette a lányról. Susan azon gondolkozott, vajon szándékosan várakoztatta-e félóra hosszat.

- Bevallom, eléggé meglepett, amikor megtudtam, hogy a bizottság magára szavazott - kezdte Jonathan Rathbone a beszélgetést. - Ugye sejti, ha ott lettem volna a meghallgatáson, nem magát választom erre a posztra. 
- Megható ez a szíves fogadtatás - mondta Susan elfúló hangon.

- Meg kell szoknia, hogy mindig kimondom, amit gondolok. 
- Vettem észre.

- No, most már ráismerek arra az izgága kislányra, akivel telefonon annyiszor vitatkoztam.

- Nem vagyok kislány, Rathbone doktor. Huszonhét éves orvos vagyok. Ha nem értett egyet a kinevezésemmel, miért nem élt a jogával? Tiltakozhatott volna. Ön a főorvos. Még most sincs késő. Kiválaszthat valaki mást a jelöltek közül.

- Ugyan már, Barrymore doktornő. - Jonathan Rathbone rápillantott Susan aktáira, melyek ott feküdtek az asztalán. - Szólíthattam Susannek?

- Jobban szeretném, ha a vezetéknevemet használná - válaszolta a lány. Ha harc, legyen harc, gondolta. A főorvos arckifejezése nem sok jót ígért. Úgy festett, mint aki legszívesebben most rögtön elküldené az új kolléganőt.

Kínos csend támadt. Susan bátran nézett új főnöke szemébe. Dr. Rathbone lassan, elgondolkozva folytatta:

- A minősítése és eddigi munkája alkalmassá teszi erre az állásra. Csak nem értem, miért akar eljönni a St. Celine-ból, az egyik legjobb londoni kórházból. Szerintem ott egy fiatal orvosnak minden lehetősége megvan a szakmai fejlődésre és a gyors előmenetelre. Miért akar átjönni London keleti szélére?

Susan kényszeredetten mosolygott. Szíve hevesen vert, míg a meg-felelő szavakat kereste.

- Szeretném szülészként tovább képezni magam, és erre a Mary Rathbone Kórházat tartom a legalkalmasabb helynek. - Választásának más, személyes oka is volt ugyan, de erről mélyen hallgatott.

Úgy tűnt, Rathbone doktor kielégítőnek találta Susan válaszát. Klinikáját ő is a nőgyógyászat áldásosan működő fellegvárának tekintette. Büszke volt erre az intézményre, melyet időközben nyugdíjba vonult édesanyja, Mary Rathbone alapított.

Jonathan Rathbone megkerülte az íróasztalt, és leült Susan mellé. A lány úgy érezte, ellenséges pillantása szinte égeti a bőrét. De mást is érzett. Olyasmit, ami meglepte, és amire nem talált magyarázatot: valami elektromos feszültséget kettejük között. Most ébredt. csak rá, mennyire fontos neki, hogy együtt dolgozhasson ezzel a rendkívüli emberrel.

- Azt hiszem, kihívás lesz számomra a közös munka, Barrymore doktornő. - Jonathan Rathbone arca most nem árult el semmi indulatot. - és én hajlandó vagyok szembenézni ezzel a kihívással.

Nahát, ez elképesztő! Egyre cifrább lesz az úgy, gondolta Susan. Kedve lett volna alaposan megmondani a véleményét ennek az önhitt, gőgös férfinak, de mivel feltétlenül ide akart kerülni, jobbnak látta, ha uralkodik magán. Nem óhajtotta elrontani az esélyeit. Amióta megtudta, hogy ebben a kórházban született, tisztában volt vele, hogy csak itt tudhat meg valamit édesanyjáról.

Ezért hát félretéve büszkéségét, mézédesen Rathbone doktorra mosolygott.

- Köszönöm, hogy így döntött. Mikor kezdhetek dolgozni?

- Délelőtt berendezkedhet a szobájában, és délután már jöhet is az osztályra.

Susan arcáról lefagyott a mosoly. Tegnap még egész nap szolgálatban volt a St. Celine-ben, és remélte, pihenhet néhány napot, mielőtt belép új helyére.

Jonathan felállt.

- Remélem, jól bírja a gyűrődést, doktornő. Személyemben közismert rabszolgahajcsárral lesz dolga. Ahogy elnézem magát, őszintén szólva nem hiszem, hogy elég erős lesz ehhez a munkához, de talán sikerül meggyőznie az ellenkezőjéről.

Susan elfordult. Úristen, micsoda felfuvalkodott hólyag! Úgy lát-szik, minden igaz, amit beszélnek róla. Gőgös, önhitt, leereszkedő. Tényleg született rabszolgahajcsár lehet.

- Ne féljen, erős vagyok. Jól bírom a munkát - nyögte ki végül. Jonathan Rathbone elkísérte Susant az ajtóig, jelezve, hagy befejezettnek tekinti a megbeszélést.

- A testi erőt nyilván a szellemi pótolja magánál. - Ezek voltak az első kedves szavak, melyeket Susan hallott tőle, még ha kicsit gúnyosan hangzottak is. Mielőtt válaszolhatott volna, a főorvos gyorsan hozzátette: - Két órakor császármetszés lesz az egyes műtőben. Fél órával előbb legyen ott. Szeretném, ha maga asszisztálna.

Susan nagyot nyelt.

- Igenis, uram- csúszott ki önkéntelenül a száján. Légszívesebben leharapta volna a nyelvét. Hiszen szilárdan elhatározta, nem alázkodik meg ez előtt a férfi előtt.

A személyzet lakószobáit a főépület hátsó szárnyában helyezték el. Kívülről külön lépcső vezetett az épületnek ehhez a részéhez. Sziréna-vijjogás jelezte egy mentőautó érkezését, amiből Susan arra következtetett, hogy nem sok ideje lesz pihenésre, de ez most nem zavarta. Szerette a hivatását, és különben sem volt kedve még egyszer átvágni egész Londonon. Különösen azóta nem, amióta Adrian elhagyta.

Felért az emeletre, és benyitott a jól fűtött előtérbe. A titkárnőnek, egy kedves, középkorú hölgynek az íróasztala a bejárat közelében állt, hogy szemmel tarthassa a jövés-menést. Az asszony barátságosan mosolygott Susanre.

- A csomagját már bevitték a szobájába, Barrymore doktornő. Kellemes volt a bemutatkozása a főnöknél?

Susannek rokonszenves volt a titkárnő közvetlensége. Elviselhetőbbé tette a Jonathan Rathbone irodájában töltött kínos félóra nyomasztó hatását.

- Egy csöppet sem volt kellemes - felelte őszintén.

Edith Jackson sokatmondó pillantást vetett rá.

- Türelem, doktornő! Nemsokára ugyanúgy rajong majd érte, mint a többiek.
- Tréfál?

- Dr. Rathbone nagyszerű orvos.

- Ebben egy percig sem kételkedtem. Különben nem törtem volna magam ezért az állásért. Csak kicsit elbizakodottnak, felfuvalkodottnak tűnik.

- Minden oka megvan rá, hogy büszke legyen a munkájára. Amikor nyolc évvel ezelőtt átvette a klinika vezetését az anyjától. én sem hittem a rátermettségében. Még csak harmincéves volt, de nagyon hamar kiderült, mit tud. A kórház most úgy működik, mint a legpontosabb óramű.

- Ezt elhiszem - mondta Susan. - Látszik rajta, az a fajta ember, aki megköveteli, hogy mindig minden tökéletes legyen.

- A betegei istenítik. A nővérek pedig mind fülig szerelmesek belé.

- Gondolom, ez kissé bonyolulttá teszi az életét.

- Egyáltalán nem. Ugyanis ezek a szereknek természetesen viszonzatlanok.

- Hát persze. - Susan csodálkozva állapította meg, hogy kezdi már magát kissé jobban érezni. - Régóta dolgozik itt, Mrs. Jackson?

- Jaj drágám, már ősidők óta. Várjon csak... legalább harminc éve. Susan izgatott lett.

- Már akkor is itt volt, amikor születtem.

Legszívesebben nyomban kérdésekkel árasztotta volna el a titkár-nőt, de arra gondolt, jobb, ha nem ront ajtóstul a házba. Előbb egy kicsit megbarátkozik az új környezettel. Olyan régóta vágyott mindent megtudni vér szerinti anyjáról, hogy néhány nap már igazán nem számit.

Szobájában csak a legszükségesebb bútorokat találta: egy ágyat, két széket és egy asztalt. Megörült, amikor felfedezte a kis zuhanyozófülkét. Micsoda fényűzés!

Az ablakhoz ment, és kinézett a szürke decemberi tájra. Az idei első hó már latyakká olvadt. Hideg keleti szél fújt. A járókelők fázósan húzták össze magukon a kabátot.

Susan elgondolkozva nézegette új otthonát. Vajon meddig fogok itt lakni? - tűnődött. A szerződése hat hónapra szólt, de ha minden jól megy, meghosszabbíthatják. Nem remélte, hogy az olyan ember, mint Jonathan Rathbone, hosszú távon hajlandó lesz együtt dolgozni a magafajta izgága nőszeméllyel. Különösen akkor nem, ha előáll majd az ötleteivel.

Susan vágyát az ésszerű reformok és változtatások iránt még az állása elvesztésétől való félelem sem tudta megfékezni. Meggyőződése szerint a kismamáknak maguknak kell eldönteniük, hogyan hozzák világra gyermekeiket. Rathbone doktort olyan embernek ismerte meg, aki nem enged beleszólást a munkájába. Susan volt osztálytársnője, Juha, természetes módon akarta megszülni első gyerekét, de a nagy Rathbone főnök nem vette figyelembe ezt a kívánságát. Juhát - amint megérkezett - a műtőbe gurították, és császármetszéssel hozták világra a kisbabát. Susan már előre tudta, nem fogja megállni, hogy a főorvos orra alá ne dörgölje ezt az esetet.

Egy darabig rendezkedett a szobájában, aztán az étkezőbe indult. Kíváncsi volt, milyen a koszt ebben a kórházban. A tökéletesen meg-sütött hús és a sokféle finom zöldségből készült köret kiállta a próbát. Úgy látszik, a Rathbone családnak van rá gondja, hogy a személyzet rendesen táplálkozzék.

Susan az ebédje felénél tartott, amikor valaki a vállára tette a kezét. Az új kollégák, akikkel egy asztalnál ült, és akik csak biccentéssel köszöntött k, most megszakították a beszélgetést, és érdeklődve bámultak rá, A lány hátranézett, és szemben találta magát új főnökével.

- Jöjjön! Nem várhatunk tovább a császármetszéssel.

Susan azonnal felállt. A főorvos arckifejezéséből ítélve az eset nem tűrt halasztást. Megszokta már a St. Celine-ben is, hogy egy-egy sürgős eset miatt félbeszakítsa az ebédet.

Nem volt könnyű lépést tartani a folyosón Jonathan Rathbone-nal. Az orvos csak a műtő előtt szólalt meg.

- Remélem, ezentúl nem tesz egy lépést sem a személyi hívója nélkül, Barrymore doktornő! Semmi kedvem maga után szaladgálni.

Susan tízig számolt, mielőtt válaszolt volna. Nem érezte hibásnak magát, amiért nem volt csipogója. Ennek a zsarnoknak kellett volna gondoskodni arról, hogy megkapja. A lány mérgesen súrolta kezét a csap alatt.

Egy nővér ráadta a műtősköpenyt. A sapka, amelyet a fejére húzott, túl nagy volt. A nővér hozott egy kisebbet, Susan ezért néhány másod-percet késett a műtőből.

- Biztos benne, hogy jól áll az új sapka, Barrymore doktor-nő? - kérdezte gúnyosan Jonathan. - Ha óhajtja, várunk, amíg a frizuráját is megigazítja.

- Talán inkább a betegről lenne szíves tájékoztatni, Rathbone doktor. - Susan haragja jéghidegen csengett. - Jó lenne, ha megismerkedhetnék az esettel, mielőtt nekifogunk a műtétnek.

- Erre most nincs idő. Majd menet közben megtudja. Elég, ha én tudom, mi a teendő. Magának nem kell törnie a csinos kis fejét. Csinálja csak, amit mondok.

A lány feltette magának a kérdést, mi az, amit még el tud viselni ettől az embertől. Közben figyelte, hogyan kezdi el Jonathan Rathbone a műtétet. Az első vágás után Susannek az egyik sebkampót kellett fognia.

- Nyugodtan tartsa azt a kampót - szólt rá Rathbone, pedig a lány úgy érezte, egy szobor sem lehetne mozdulatlanabb nála.

- Most feltárom a méh alsó részét - mondta oktató hangsúllyal a főorvos. Susan látta a szeme sarkából az orvostanhallgatókat, akik tisztes távolból rajongva figyelték példaképük minden szavát.

- Ha elmagyarázom az eset lefolyását, meg fogják érteni, miért volt ennyire sürgős a beavatkozás. Mrs. Linda Johnson terhességének harmincadik hetében járt először nálunk. Addig már volt néhány fájdalommentes hüvelyvérzése. A vizsgálat megállapította, hogy a magzat fekvése rendellenes, és nem számíthattunk rá, hogy ez a helyzet megváltozik. Barrymore doktornő majd megmagyarázza nekünk, milyen következményekkel járhat ez.

Susan megint dühbe gurult. Ez az ember tőrbe akarja csalni. Hiszen most látja először a beteget.

- A méhlepény részben vagy teljes egészében a méh alsó részébe került... - kezdte óvatosan.

- Ezt mindnyájan tudjuk - mondta türelmetlenül a főorvos. Susan a maszkja felett a főnökére nézett.

- Szeretném folytatni, Rathbone doktor. A méh alsó része kitágult a terhesség utolsó heteiben. Ezáltal a méhlepényből leszakadt részek vérzés formájában lökődtek ki.

- Jól mondja, doktornő. Magam sem tudtam volna jobban elmagyarázni.

Susan uralkodott magán, nehogy rendreutasítsa Jonathant leereszkedő modoráért. Utóvégre nem medika márt.
- Miután az esetet nem ismerjük, talán lenne szíves Rathbone doktor tájékoztatni bennünket, mi történt az első vizsgálat óta. Nekem ugyanis az a véleményem, hogy Mrs. Johnson szinte teljesen kihordta a gyereket.

- Helyes. A terhesség harmincadik hete óta az anyát állandó megfigyelésre itt tartottuk. Reméltem, lehetséges lesz a természetes szülés, de amikor egy órával ezelőtt megvizsgáltam erősen vérzett. Ezért döntöttem a császármetszés mellett.

Amíg beszélt, Jonathan teljesen szétnyitotta a méhet. Belenyúlt, és kiemelte a csecsemőt.

- Hölgyeim és uraim, íme az újszülöttünk! Úgy látom, egészséges fiúgyermek.

A helyiségen halk moraj futott végig. A főorvos odanyújtotta a babát az egyik nővérnek.
 - Végezzék el a szokásos vizsgálatokat!

- Igen, uram.

Susan még mindig a kampót tartotta. Az ő számára a születés még nem volt szokványos eset. Csodálatos érzés volt látni, hogy világra jött egy gyerek.

- Összevarrhatja a sebet, Barrymore doktornő - fordult hozzá a férfi.

- Természetesen, uram - válaszolta a lány látszólag nyugodtan. Csodálkozott, hogy nem remeg a keze. Jonathan Rathbone most vizsgáztatja!

- Ne pazarolja műhímzésre az időt, Barrymore doktornő - dördült a főorvos hangja. - Egyszerű varratot kérek. Olyat, amilyet a gyakorlóéveiben tanult.

Susan hallotta az orvostanhallgatók kuncogását. Dr. Rathbone árgus szemekkel figyelte minden mozdulatát.

Feje majdnem összeért Susanéval, aki ijedten vette észre, milyen szokatlan hatással van rá a férfi közelsége. Letagadhatatlan volt a feszültség kettejük között.

- Nem rossz. Egyáltalában nem rossz. - Jonathan Rathbone olyan halkan beszélt most, hogy csak Susan hallhatta.

Tekintetük találkozott a frissen műtött páciens felett, és a lány pulzusa felgyorsult, Bebeszélte magának, hogy izgalma a vizsgáztatásnak tulajdonítható. Más okom nincs rá, gondolta. Jonathan Rathbone nem jöhet számításba nálam mint férfi.

A kismamát kitolták a műtőből.

- Ennyi, dr. Rathbone? - kérdezte Susan.

A főnöke mosolygott.

- Persze. A többi a főnővér dolga. Ő tudja, mi a teendő, és ugyan-olyan rabszolgahajcsár, mint én.

- Az pedig nem semmi - jegyezte meg halkan Susan. Nem tudta, hallotta-e a főorvos, amit mondott. Már nem érdekelte, mit gondol róla dr. Rathbone. Kiállta az első próbát, és elégedett volt magával. Mike élete, egészsége forog kockán.

Susan levette a műtőssapkát, és a lengőajtó felé ment. Érezte, hogy a főorvos követi. Libabőrös lett, amikor hirtelen megérezte a férfi kezét a vállán.

- Jöjjön, igyunk egy kávét.

A lány az orvos barna szemébe nézett. Jonathan most jókedvűnek tűnt. Finom, szinte arisztokratikus arcvonásai kisimultak, és Susan kimondottan vonzónak találta.

- Miért is ne? - felelte. - Szomjas vagyok. Éppen egy pohár vízért indultam, amikor kicibált az ebédlőből.

- Sajnálom. Elnézést kérek.

Susan nem hitt a fülének. Jól hallotta? Valóban bocsánatot kért tőle a férfi? Szinte bajtársias volt közöttük most a kapcsolat: két orvos, akik együtt, sikeresen végeztek el egy műtétet.

- Ha átöltözött, jöjjön a szobámba. Az én kávém sokkal jobb, mint amit a kantinban mérnek.

Susan bólintott. Az a bizonytalan érzése támadt, hogy a férfi most nem ugyanaz az ember, akinek eddig látta. Belépett a műtű egyik zuhanyozófülkéjébe, levette a köpenyét, és a szennyes tartóba dobta.

Amíg a forró víz paskolta a bőrét, arra gondolt, hogy Rathbone doktor vitathatatlanul jó sebész. Ezt a műtétet ő maga sem csinálta volna jobban.

Felnevetett. Mégiscsak nagyzási hóbort önmagát összehasonlítani ezzel a gyakorlott sebésszel. Igaz, hogy akárcsak Rathbone doktor, ő is tökéletességre törekedett. Nem lehet hibázni, ha egy anya és gyermeke élet forog kockán. 

2. FEJEZET

Susan felfrissülve, tiszta köpenyben lépett ki a zuhanyozóból, és elindult Rathbone doktor irodája felé. Kopogására azonnal kinyílt az ajtó.

- Szerencsére maga nem tartozik azok közé a nők közé, akiknél egy örökkévalóságig tart, míg átöltöznek - fogadta a férfi, és beljebb tessékelte.

A lány nevetett.

- Sosem volt időm sokat törődni magammal. Apám megtanított rá, hogy nagy kincs az idő. Nem szabad elpocsékolni.

Jonathan egy csésze kávét nyújtott Susannek, és az ablaknál álló karosszékre mutatott.

 - Ezek szerint az apja hajszolt életmódot folytatott.

 - Nem mondhatnám. Lelkész volt. Csendes, nyugodt, kedves embernek ismertem. Nem erőltette meg túlságosan a hivatása, és szívesen csinálta.

 - Miért beszél róla múlt időben? Meghalt?

 - Már öt éve.

 - Igazán sajnálom. És az anyja?

Susan ivott egy korty kávét mielőtt válaszolt

- ő tavaly halt meg.

- Vannak testvérei? - kérdezte meglepően gyengéden a doktor. Susan megrázta a fejét.

- Nem tudom.

Jonathan csodálkozva nézett rá. A lány felsóhajtott.

- Születésem után azonnal örökbe adtak. Semmit sem tudok a vér szerinti szüleimről.

Jonathan Rathbone letette a csészéjét, odament Susanhez, és rátámaszkodott székének támlájára.

- Sosem próbált kapcsolatba lépni az igazi szüleivel? Az örökbefogadottak megkereshetik a rájuk vonatkozó anyakönyvi bejegyzéseket. Néha mi is segítünk az ilyen ügyekben.

- Tudom, de mielőtt megismerném az édesanyámat, szeretném megtudni, miért mondott le rólam. Nem akarom őt kínos helyzetbe hozni. Azóta már nyilván családja van, és... - Susan elhallgatott, ami-kor meghallotta saját, túláradó érzelmektől akadozó hangját.

- Biztosan nem hagyja nyugton ez az ügy. Ne riadjon vissza a kutatástól. - A férfi az ablakhoz ment, és kinézett az utcára.

- Tudok várni. - Hogyan is magyarázza meg azt, amit érez? - Az a helyzet, hogy...

Kopogtak az ajtón.

- Bocsásson meg - mondta Jonathan, és az ajtóhoz sietett.

Susan szíve hevesen vert. Talán nem is lesz olyan nehéz megtudni, amit akar, ha a főorvos ilyen segítőkész. Milyen kár, hogy éppen most zavarták meg őket, Elhatározta, hogy ott folytatja a beszélgetést, ahol abbahagyták. Türelmetlenül nézett az ajtó felé.

- Mama! - kiáltotta csodálkozva Jonathan. - Mit keresel itt? - Susannek hirtelen melege lett. Most megismerheti a legendás hírű Mary Rathbone doktornőt. Sokat hallott és olvasott erről az asszonyról, még iskolás korában.

Magas, karcsú, idős hölgy lépett a szobába. Hófehér haját szorosan hátrafésülve, tarkóján kontyba csavarva viselte. Világoskék szeme élénken csillogott.

- Valamikor ez az én irodám volt. Miért ne jöhetnék ide, ha kedvem tartja?

Az öreg hölgy átvágott a helyiségen, és egyenesen Susan felé tartott, aki azonnal felpattant a helyéről. Dr. Mary Rathbone kétségkívül figyelemre méltó személyiség, gondolta.

- Maga az új orvos? - kérdezte erős, határozott hangján a kórházalapító doktornő.

Jonathan bemutatta őket egymásnak.

- Ez dr. Susan Barrymore, ő pedig az anyám, dr. Mary Rathbone.

- örülök, hogy megismerhetem, dr. Rathbone - mondta a lány.

- Hívjon Mary doktornőnek, hogy elkerüljük a félreértéseket. Rengeteg dr. Rathbone volt a családban. Az apám, dr. Jeremiah Rathbone tanácsolta, hogy a leánykori nevemet használjam, és adjam át a fiamnak is. Apámnak köszönhetem, hogy megalapíthattam ezt a kórházat.

Az idős asszony kissé nehezen lélegzett. Leült a Susan melletti szék-re. Fia neki is adott egy csésze kávét, s amíg itta, a lányt méregette. .

- Hogy őszinte legyek, azért jöttem, mert látni akartam magát, dr. Barrymore. - Mary Rathbone hanghordozása tekintélyt parancsolt. - Mostanában ritkán jövők be a klinikára. Hallottam, hogy a fiam szavazata nélkül nevezték ki. Kíváncsi voltam magára. - Kis szünet után megkérdezte: - Mi a véleményed róla, Jonathan?

Susannek egy pillanatra elállt a lélegzete. Ez az asszony ugyanolyan gőgös, minta fia. Hogy merészel a jelenlétében ilyet kérdezni? Hirtelen felállt.

- Attól tartok, mennem kell. Köszönöm a kávét, Rathbone doktor. - Az ajtónál visszafordult. - Örülők, hogy megismerhettem, Mary doktornő.

Dr. Mary Rathbone a homlokát ráncolta. Nem szokták félbeszakítani és faképnél hagyni. A fiatal doktornőnek illett volna megvárnia, míg kegyesen elbocsátja.

- Megnézem a betegünket - tette még hozzá magyarázatképpen Susan.

Nem kellett volna eljátszanom Mary doktornő rokonszenvét, gondolta. Igaz, hogy már nem dolgozik, de a véleménye valószínűleg most is számít még, Ráadásul sokat segíthetne az édesanyja felkutatásában is.

- Jöjjön el hozzám ma vacsorára - mondta dr. Mary Rathbone ellentmondást nem tűrő hangon. - Jonathan majd elhozza. Pontosan fél nyolcra várom.

A főorvos szemmel láthatóan nem értett egyet ezzel a meghívással.

- Nem túl fárasztó ez neked, mama? Már nem is tudom az idejét, mikor hívtál utoljára vacsoravendégeket.

- Ki beszél itt vendégségről? - szakította félbe Mary doktor-nő. - Egyszerű családi vacsora lesz. Mrs. Banksnek nem fáradság fel tenni még egy terítéket. Érdekel engem ez a lány. Meg vagyok győződve arról, hogy már láttam valahol.

Susan - mintha az idős doktornő pillantása odaszögezte volna - képtelen volt megmozdulni.

- Találkoztunk mi már valahol, Barrymore doktornő?- Az asszony tovább fürkészte Susan arcát. - Az emlékezőtehetségem már nem a régi, de az arcokat nem felejtem el.

Jonathan Susanhez lépett, s kinyitotta előtte az ajtót. Lehajolt a lányhoz, és suttogva mondta:

- Jobb, ha most elmegy, különben estig itt ülünk. Anyám már majdnem nyolcvanéves, és rengeteg emberrel találkozott életében. Mindig mindenkiről azt képzeli, látta már valahol.

- Beszélj hangosan, Jonathan! Nem értem, amit mondasz - hallatszott a háttérből az asszony rosszalló hangja.

- Azt mondtam Barrymore doktornőnek, hogy nem ismerheted. Hiszen ma van itt először.

Susan szívesen vitatkozott volna Jonathannal, de nem találta rá alkalmasnak a pillanatot. Nem kérdezheti meg most rögtön a doktornőt, ismerte-e az anyját. Pedig talán azért tűnik neki ismerősnek, mert az édesanyjára hasonlít. A lány örült a vacsorameghívásnak. Hátha ma este közelebb jut a megoldáshoz.

- Köszönöm, hogy meghívott, Mary doktornő - mondta kedvesen. - Már előre örülök a mai estének. - Jonathanra nézett, akinek arckifejezése nem sok jóval biztatta.

Mary doktornő barátságosan mosolygott.

- én is örülök, kedvesem. Ne késsen el! Ki nem állhatom a pontatlanságot.

- Kérem, menjen a betegűnkhöz, és nézze meg, hogy érzi magát - mondta gyorsan a főorvos. - Néhány perc múlva én is ott leszek.

Susannek kedve lett volna felugrani az alumínium kocsira, amelyen tiszta ágyneműt szoktak széthordani, és végiggurulni rajta a hosszú folyosón. Egyszer, még gyakorlóévei elején nem tudott ellenállni ennek a kísértésnek. Mosolyogva emlékezett rá, hogy majdnem elgázolta vele a professzorát, aki felháborodva utasította rendre.

- Kedves Miss. Barrymore - mondta az öregúr -, uralkodjon túl-áradó érzelmein. Az ilyen viselkedés aláássa az orvosok tekintélyét. Talán családi örökség magánál az effajta féktelenkedés?

Susan akkor szégyenkezve állt professzora előtt, és arra gondolt, hogy fogalma sincs róla, milyen tulajdonságokat örökölt a szüleitől. Csak annyit válaszolt: „Lehetséges, uram.

Ma este talán megtudhat valamit a származásáról. Ez a halvány reménysugár izgalommal töltötte el.

Benyitott első és egyetlen betegéhez, Linda Johnsonhoz. Az asszony a karjában tartotta újszülöttjét. Hálásan nézett az orvosnőre.

 Megpróbálkoztam a szoptatással - mondta -, de nem nagyon megy.

- Kényelmesebben kellene elhelyezkednie, Mrs. Johnson. - Susan még egy párnát gyömöszölt a kismama háta mögé. - Nem, ne akarjon egészen felülni. Biztosan fáj még a hasa. Fekve is szoptathat.

- Tényleg fáj a hasam. - Mrs. Johnson összeszorította a száját. - Csak nem akartam cirkuszolni a nővérkéknek. Úgyis rengeteg a dolguk.

- Csacsiság! Mindig szólni kell, ha fáj valami. Ezért vagyunk itt.

- Valami baj van; Barrymore doktornő? - dördült meg Jonathan Rathbone hangja az ajtóban.

- Nincs, főorvos úr - válaszolta Susan anélkül, hogy elfordult volna a betegtől. - Mrs. Johnson megpróbált szoptatni, és nem segített neki senki. Honnan tudhatná, mi a teendő ilyenkor? Az egyik nővérnek csak ezzel kellene foglalkoznia, különösen, ha császármetszéses kis-mamáról van szó.

- Nem tudunk minden anya mellé egy nővért adni, BarrymBore doktornő - szólt rá a főorvos, - Körülnézett már itt egyszer alaposabban? Látott tétlenkedő ápolónőt? A csecsemőket az anyjukhoz viszik, megmutatják, hogyan szoptasson, aztán visszajönnek, és visszaviszik a babákat. Egyébként Mrs. Johnson nem először szoptat életében. Ez már a harmadik gyereke.

- De az első, aki császármetszéssel jött a világra! - makacskodott Susan.

Jonathan Rathbone kissé elsápadt. Nem volt hozzászokva, hogy a beosztottjai vitába szállnak vele. Susan leült a kismama ágyának szélére, egyik kezét a csecsemő feje alá csúsztatta, és segített az anyja mellére igazítania baba száját. Közben állandóan magán érezte főnöke pillantását. Egy idő után hallotta, hogy a férfi az ajtóhoz lép.

- Szóljon, ha végzett, Barrymore doktornő - mondta szigorúan. - Szeretném megvizsgálni a sebet.

- Természetesen, főorvos úr.

Linda Johnson felsóhajtott.

- Hát nem csodálatos?

- A fia? De, valóban...

- Rathbone doktor úrra mondtam. Persze a fiam is klassz kis srác, de ez a doki egészen különleges. Azt hiszem, kedveli Bradwell nővért. Nézze csak, hogy beszél vele!

Susan az üvegajtón át Bradwell nővér asztala felé nézett. Rathbone föléje hajolt, és sugárzóan mosolygott az ápolónőre.

- Lehet, hogy fején találta a szöget - mondta.

- Nős ember?

Susan nem tudott erre felelni.

- Fogalmam sincs.

Néhány perc múlva a főorvos visszajött a szobába.

- Elkészült, Barrymore doktornő? - kérdezte erőltetetten udvarias mosollyal.

- Igen. Kezdődhet a vizsgálat. Mit szólt a javaslatomhoz Bradwell nővér?

Jonathan Rathbone arckifejezése elárulta, hogy nem erről beszélt a nővérrel.

- Majd később megbeszéli magával. Egyelőre minden marad a régiben. Ez az osztály már hosszú évek óta jól működik. Nem látok komoly okot a változtatásra, csak azért, mert egy új orvosnő mindenáron ki akarja elégíteni a becsvágyát.

Susannak esze ágában sem volt ezt szó nélkül lenyelni.

- Megyek, beszélek vele.

- Bradwell nővér most teázik.

Susan az ajtóhoz lépett.

- Akkor majd utána.

- Barrymore doktornő!

A lány megfordult, és bátran állta a főorvos tekintetét,

- Parancsoljon, Rathbone doktor!

Jonathan odament hozzá, hogy a beteg ne hallhassa, mit mond.

- Szeretném, ha egyelőre nyugodtan maradna. Mindennek eljön az ideje. Ezt vegye parancsnak.

Susan még mindig állta az orvos pillantását. Most tehát kimutatta a főnök a foga fehérjét? Ha valami nem kellemes neki, egyszerűen parancsokat osztogat. Csakhogy vele nem lesz könnyű dolga. Ót nem félemlítheti meg, bár egyelőre engedelmeskednie kell.

- Ahogy óhajtja, főorvos úr! - válaszolta, és mézédesen mosolygott. - Mindent megteszek a betegek érdekében. De változatlanul az a véleményem, hogy a módszereimmel sokat segíthetnék nekik.

- Nem tetszik a viselkedése, Barrymore doktornő - válaszolta ingerülten Jonathan. - Ezért jobb lenne, ha kimentené magát ma estére az anyámnál. Egy névjegykártya megteszi...

Susan nem hagyta magát.

- Nem szeretnék csalódást okozni Mary doktornőnek. Ugye fél nyolcat mondott? Nem kell, hogy értem jöjjön. - Ezzel sarkon fordult, és otthagyta az elképedt Rathbone-t.

- Bradwell nővér! - kiáltott a lány, amint a folyosóra lépett. - Beszélhetnénk néhány szót?

A tekintélyes külsejű Rathbone-ház nem volt messze a kórháztól. Susan szíve a torkában dobogott, amíg fellépegetett a széles kőlépcsőn. Az épületet jól ápolt kert vette, körül. A lány megdöngette a kaput a nehéz kopogtatóval, és azon gondolkozott, miért lakik az öreg hölgy egy ilyen hatalmas házban egyedül. Talán az emlékei tartják itt, talán...

- Tessék! - Az asszony, aki kaput nyitott, házvezetőnő és szakács-nő lehetett egy személyben. Nedves kezét a kötényébe törölte.

- Susan Barrymore vagyok - közölte a lány. - Mary doktornő vár engem.

- Fáradjon be. Kérem, törölje meg jól a lábát. Ma fényesítettem ki a padlót.

Susan belépett a feltűnően magas, faborítású előcsarnokba. Léptei hangosan kopogtak a tükörfényes parketten.

- Mary doktornő és a főorvos úr a könyvtárszobában van. Iszik valamit?

- Nem is tudom. Csak ha a háziak is...

- Mary doktornő nem ihat alkoholt a mája miatt. Rathbone doktor úr whiskyt iszik, de az túl erős a magafajta fiatal hölgynek. Hozok egy sherryt - mondta a házvezetőnő.

- Köszönöm, igazán...

Az asszony már nem figyelt rá. Kinyitotta a könyvtárszoba ajtaját, és beszólt: 
- Vendégük jött.

Susan idegesen lépett a helyiségbe. Anya és fia a kandalló két oldalán elhelyezett kanapékon üldögélt, és mindketten olvastak. Olyan nyugodalmas és meghitt volt a jelenet, hogy a lány betolakodónak érezte magát. Mit keresek én itt? - gondolta. Hiszen itt nem is fogadnak szívesen.

Jonathan Rathbone idegesítően lassan állt fel.

- Szóval mégis eljött?

Susan kényszeredetten mosolygott.

- Igen. Jó estét, Mary doktornő.

Jonathan édesanyja megütögette a kanapét maga mellett.

- Üljön ide mellém, kedvesem. Fáradtnak látszik. Sokat dolgozott?

Susan óvatosan a főnökére nézett. Valóban sokat dolgozott aznap. Hosszan tárgyalt Bradwell nővérrel szoptatással kapcsolatos javaslatairól. A tapasztalt ápolónő szinte mindenben egyetértett vele. A lány azon töprengett, meddig neheztel majd rá Rathbone doktor emiatt.

- Csak egy szokványos munkanap volt - válaszolta. - Még kell egy kis idő, amíg eligazodom, Az első nap az új munkahelyen mindig nehéz egy kicsit.

- Csak maga tehet róla - mondta halkan a férfi.

- Hogy mondtad? Jonathan, miért nem beszélsz hangosan és értelmesen? - kérdezte Mary doktornő.

- Megkérdeztem Barrymore doktornőt, iszik-e valamit.

- Hát persze hogy iszik. Én is innék, ha lehetne, Már itt is van az itala - mosolygott az asszony a házvezetőnőre. - Pár perc múlva vacsorázunk, Hilda.

Susan tekintete, míg a sherryt iszogatta, egy arcképre tévedt, amely Jonathan mögött függött a falon. Amíg a portrét nézte, rájött, hogy azt hihetik, a főnökét bámulja.

- A festményt csodálom éppen - mondta gyorsan.

Jonathan Rathbone felállt.

- Jöjjön, megmutatom a többi ősömet is!

Amint Susan ott állt a férfi mellett, megállapította, hogy éppen a válláig ér neki. Szeretett volna olyan magas lenni, hogy egyenesen a szemébe nézhessen ennek az önhitt embernek. A képeket magasra akasztották, ezért kénytelen volt hátrahajtani a fejét. Már csak az hiányzik, hogy felemeljen, hogy jobban szemügyre vehessem a felmenő rokonait, gondolta,

- A legfelső képet innen nem láthatja jól - mondta Jonathan. - Az a nagyapám, dr. Jeremiah Rathbone. - Aztán e másik férfi arcképére mutatott, aki a légierő egyenruháját viselte. - O pedig az apám.

- Szintén orvos volt?

- Persze. De még a születésem előtt repülőszerencsétlenség áldozata lett.

Susan nem ért rá végiggondolni, miért beszélhet ilyen közömbösen a főorvos az apjáról, mert Hilda bejelentette, hogy feltálalta a vacsorát. Jonathan belekarolt a lányba, és átvezette az ebédlőbe. Susan meg-borzongott a férfi érintésétől. Megérezte arcvizének kellemes illatát. Lopva ránézett kísérőjére, és megállapította, hogy az most sokkal oldottabb, felszabadultabb hangulatban van. Nem valószínű, hogy az anyja kedvéért használja ezt a drága arcvizet. Talán mégsem olyan elutasító vele szemben, mint ahogy hitte?

Susan most a férfit látta benne, akire eddig csak mint orvosra és felettesére gondolhatott. Gyermekkori otthonában, nyugodt hangulatban egészen más ember volt. Susan már kezdte sejteni, miért szeretik és tisztelik annyira a betegei és beosztottjai. Ugy döntött, legalább ma este megpróbálja elfelejteni, milyen barátságtalanul fogadta őt a kór-házban Rathbone doktor.

Úgy tűnt, Jonathant is hasonló gondolatok foglalkoztatják. Kedves mosolya melegséggel töltötte el a lány szívét.

- Üljön ide, Barrymore doktornő - mondta Jonathan, és kihúzott neki egy széket az asztal mellől. Susan igyekezett a lehető legkecsesebben ülni. A feltűnően finom környezet nyugtalansággal töltötte el. Mary doktornő szerint ez csak egy egész egyszerű családi vacsora. A lány azonban nem tartotta valószínűnek, hogy kettesben is gyertya-fénynél, fényes ezüst evőeszközökkel és drága virágcsokorral díszített asztalnál vacsoráznak.

Jonathan az anyjának is odaigazított egy széket.

- Ugye Susannak hívják? - kérdezte az idős dáma, amikor helyet foglalt. - Ma este mellőzzük a doktori címeinket. - A fiára nézett. - Remélem, nincs ellene kifogásod?

- Figyelmeztetlek, mama, hogy Barrymore doktornő szereti betartani a formaságokat. - Jonathan Rathbone-t jó néhány évvel megfiatalította a nevetés. - Valamilyen oknál fogva ugyanis...

- Szólítson csak Susannek - vágott a szavába a lány.

A házvezetőnő Mary doktornő elé tette a levesestálat.

- Hagyja csak Hilda, majd én -,mondta a ház asszonya, és a merőkanálért nyúlt.

A leves finom volt. Susan gratulált dr. Marynek a szakácsnőjéhez. A hölgy ravaszkásan mosolygott.

- Talán el sem hiszi, de Hilda műtősnővér volt a klinikán. Amikor nyugdíjba vonult, megkérdezte, nem tudnám-e hasznát venni a háztartásban. A férje már régen meghalt, és nincs se kutyája, se macskája. Itt született nálunk, amikor a kórház még anya- és gyermekotthonként működött.

- Micsoda véletlen! - szaladt ki önkéntelenül Susan száján. Nem volt szándékában már vacsora közben előrukkolni ezzel a témával. Mary doktornő felhúzta a szemöldökét.

- Véletlen?

A lány letette a kanalát, mélyet lélegzett, és összeszedte minden bátorságát.

- A nevelőanyámtól tudom, hogy én is ebben a kórházban születtem huszonhét évvel ezelőtt. A klinikáról fogadtak örökbe. Ugye már akkor is itt dolgozott, Mary doktornő?

A hirtelen támadt csendben a légy zümmögését is meghallották volna. Anya és fia döbbenten nézett a lányra. Mary doktornő a homlokát ráncolta.

- Természetesen. 1947-től egészen a nyugdíjba vonulásomig. Lehet, hogy részem volt az örökbefogadásában is, de a Barrymore névre nem emlékszem.

Jonathan kérdően nézett Susanre.

- Nem azt mondta, hogy lelkész volt a nevelőapja?

- De igen. Csakhogy ö a nevelőanyám második férje volt. Az elsőt Wilkinsonnak hívták.

- Ez a név sem mond nekem semmit.

Susan tanácstalanul nézett vendéglátójára. Megdöbbentette, hogy ez a kedves hölgy meg sem kísérli, hogy segítségére legyen.

- Ezen sem csodálkozom, Mary doktornő - mondta. - Nyilván sok örökbefogadást intézett akkoriban. Ha megengedné, hogy utánanézzek az irattárban...

- Szó sem lehet róla! Az aktáinkhoz senki nem nyúlhat! - mondta az idős hölgy ellentmondást nem túrd hangon.

A lány kétségbeesett. Tudta, hogy kényes területre tévedt.

- Nem kérem öntől, hogy olyasmiről nyilatkozzon, ami nem kizárólag rám vonatkozik.

- Kénytelen lesz az anyakönyvi hivatalba menni. Nincs más választása. A fogadott gyerekeknek joguk van megtudni, kik az igazi szüleik. Megszerezheti a születési bizonyítványát.

- Persze, de én szerettem volna minél többet megtudni az édesanyámról, még mielőtt felvenném vele a kapcsolatot - magyarázta Susan.

- Személyesen meg akar ismerkedni az édesanyjával?

- Igen. Csak előbb szeretném megtudni, milyen asszony volt, és miért mondott le rólam.

- Lebeszélem erről. Jobb nem keresni a bajt - mondta szomorúan Mary doktornó.

- Anyám, már csak az őrőkőlhető betegségek miatt sem árt megismerni a vér szerinti szülőket - vetette közbe Jonathan.

Susan hálásan nézett a férfira. Nem várta, hogy éppen ó siet a segítségére. Az asszony viselkedése érthetetlen és rejtélyes volt számára.

- Vannak egészségi problémái? - kérdezte Mary doktornő.

- Nem, nincs semmi bajom, de...

- Akkor örüljön neki, és ne kutassa a múltat. - Az idős hölgy a kis ezüstcsengővel jelzett Hildának. Nem akart tovább erről a témáról beszélni.

Már a kávét iszogatták, amikor Susan ismét szóba hozta a kérését.

- Nem akarom önt többé zaklatni ezzel, de talán a fia segíthetne, hogy betekinthessek az iratokba. Csak azt szeretném megtudni, örülne-e az anyám, ha felvenném vele a kapcsolatot. Az okmányokból talán kiderül, miért...

- Megtiltom - Mary doktornő szeme haragosan szikrázott. - Fáradt vagyok, szeretnék lefeküdni. Jó éjszakát!

- Jó éjszakát, Mary doktornő - mondta szorongva Susan. - Sajnálom, hogy elfárasztotta a látogatásom.

Mary Rathbone megállt Susan mellett, mélyen a szemébe nézett, és megsimogatta az arcát.

- Ne firtassa a múltat, gyermekem. Éljen a jelennek, és tervezze a jövőjét!

A lány hátán végigfutott a hideg, mert meglátta, hogy az asszony szeme könnyes. Biztos volt benne, hogy Mary doktornő emlékszik valamire, és nem értette, miért rejti el előle az igazságot. Vajon mit titkolhat? - töprengett Susan.

3. FEJEZET

Mary Rathbone-t a fia felkísérte a szobájába.

- Remélem, nem zaklattam fel túlságosan az édesanyját - mondta Susan, mikor az orvos nagy sokára visszatért a könyvtárszobába. Amíg várt rá, egyre erősödött benne az elhatározás, hogy az idős asszony visszautasító magatartása ellenére sem mond le szándékáról, és felkutatja vér szerinti anyját.

Jonathan Rathbone odament a lányhoz.

- Ne beszéljen vele erről máskor. Az anyám nagyon... érzékeny.

- Nem értem, miért zavarja őt ennyire az én ügyem.

Jonathan leült a lány mellé. Susan kérdően nézett a férfira, és azon törte a fejét, milyen kényes pontra tapinthatott rá, amikor előhozakodott a kérésével. A doktor viselkedéséből látszott, hogy édesanyja közben beavatta a titokba, és a férfi nyilván megígérte neki, hogy hallgatni fog.

Jonathan megfogta a lány kezét. Susan már időtlen idők óta nem érezte ilyen felkavarónak egy férfi közelségét. Amióta Adrian elhagyta, terhére voltak a férfiak.

- Nem hagyhatom annyiban a dolgot - mondta félénken. Ha Mary doktornő nem segít is, a fiát talán meggyőzheti, mennyire fontos neki ez az ügy. Hiszen Jonathan az előbb még az ó oldalán állt.

- Jobban tenné, ha hallgatna az anyámra - mondta a férfi. - Maga fiatal, tehetséges, és még sok öröme lesz az életben. Miért kíváncsiskodik?

- Ugye tud valamit? - kérdezte válaszképpen a lány.

Jonathan hirtelen felállt, és Susant is felhúzta a kanapéról. 
- Erre nem válaszolhatok.

Susan a kandallóhoz lépett. A tüzet nézte, amely kialvó félben volt, akárcsak a reményei.

- Édesanyjának emlékezni kellene a nevelőapámra. James Wilkinson akkoriban közismert ember volt. Jótékony célú adományainak elismeréséül nemességet kapott. Halála után az iratai között találtunk egy kivágott újságcikket, amely a Timesban jelent meg, és az örökbefogadásomról tudósít.

- Anyám mostanában már csak arra emlékszik, amire akar. Ami csak egy kicsit is kellemetlen számára, azt elfelejti. - A férfi megállt Susan mögött, és kezét a vállára tette.

A lány megfordult, és Jonathan szemébe nézett. Arra gondolt, milyen boldog lesz az a nő, aki majd egyszer meghódítja ezt az embert. Úgy döntött, nem terheli tovább Jonathan Rathbone-t a gondjaival. Erezte, hogy kettejük között szavakba nem foglalható barátság alakult ki ezen az estén, és ezt nem akarta elrontani. Ha sikerül megtartania a barátságát, több lesz az esélye annak is, hogy a kórházban megvalósíthassa reformjait.

- Felejtsük el az egészet - mondta, és feltűnt neki, hogy a férfi mennyire megkönnyebbül.

Jonathan hálásan szorította meg a lány vállát.

- Köszönöm, Susan- mondta halkan. - Higgye el, csak akkor fogja megtalálni a lelki békéjét, ha fátylat borít a múltra.

Volt valami nyugtalanító titokzatosság a férfi hangjában.

- Ezt úgy mondja, mint aki pontosan tudja, miről beszél - jegyezte meg Susan.

Jonathan idegesen hátrasimította a haját.

- Nekem is jót tenne, ha megtanulnék felejteni. Nem mindig könnyű csak a jelennek és a jövőnek élni.

- Van kedve beszélni erről?.

Az orvos habozott. Susan már azt hitte, kitárulkozik, de csak mosolygott, ujját a lány álla alá tette, és ínaga felé fordította az arcát.

- ,Nem szeretem feltépni a gyógyulófélben lévő sebeket - felelte, és lehajtotta a fejét. Szájával leheletfinoman megérintette Susan ajkát.

Jonathan gyengéd érintése úgy felkavarta Susant, hogy egész éjjel le sem hunyta a szemét. Felidézte magában a jelenetet. A férfi rögtön utána eltávolodott tőle, és az ajtó felé indult. A csókot egy múló, röpke hangulat válthatta csak ki.

Susan viszont képtelen volt másra gondolni. Az ébresztőórára nézett, és ijedten látta, hogy már három óra van. Korán kell kelnem, gondolta.• Felnőtt nő vagyok, orvos, nem pedig kótyagos kamaszlány, figyelmeztette magát bosszúsan.

Felgyújtotta az olvasólámpát, és a mennyezetet bámulta. Vajon minden nő, akit Jonathan megcsókol, legszívesebben azonnal a karjába vetné magát? Nem emlékezett már rá, hogy annak idején Adrian is ilyen érzést váltott-e ki belőle.

Lehunyta a szemét. Nem szívesen gondolt Adrianre, különösen nem utolsó együtt töltött estéjükre, amikor a férfi közölte vele, hogy mást szeret. Susan rögtön tudta, hogy szerencsés vetélytársa a főorvos lánya. Dr. Adrian Matthews becsvágyó ember volt. Amikor észrevette, hogy főnöke lánya szemet vetett rá, rögtön felismerte a lehetőséget, és eszerint cselekedett. A hivatali előmenetele mindennél fontosabb volt számára.

Susan nyugtalanul hánykódott ágyában, és nézte, hogy halad kör-be az óra másodpercmutatója. Adrian, ahogy 8 akkor előre sejtette, csak addig vette komolyan a házasságát Fanellával, amíg érdekei úgy kívánták. Amikor kinevezték osztályvezető orvassá, első dolga volt, hogy megpróbálja újra felvenni a kapcsolatot Susannel. A lány alaposan beolvasott neki, lecsapta a telefonkagylót, és soha többé nem állt vele szóba. Az eset azonban olyan tartós lelki sérülést okozott neki, hogy azóta egy férfi sem tudta felkelteni az érdeklődését.

A lány felsóhajtott. De jó lenne, ha végre el tudna aludni! Holnap frissnek kell lennie! Ki tudja, mi vár rá a kórházban.

Reggelre mindent beborított a hó. Az étkezőhelyiségben hosszú asztaloknál reggelizett a személyzet. Sokkal kellemesebb volt a hangulat itt, mint a St. Celine Kórház lármás kantinjában. A Rathbone-oknak sikerült az alkalmazottaik számára meghitt, családias hangulatot teremteniük. A konyhai személyzet is nagyon értette a dolgát. Susan csodálkozott, hogy ekkora mennyiségben ilyen finom rántottát tudnak készíteni.

Körülnézett, és megpillantotta Mary doktornőt, aki egyenesen feléje tartott. Önkéntelenül felállt, hogy hellyel kínálja az idős hölgyet.

- Köszönöm, kedvesem. - Az asszony nehézkesen ereszkedett le a székre. - Máskor nem járok ide, de most sürgősen beszélni akartam magával.

Az egyik felszolgálónő már ott is termett, és izgatottan kérdezte:

- Hozhatok reggelit, Madam?

- Nem, gyermekem. Nem reggelizni jöttem, de szívesen meginnék egy csésze kávét.

- Miért akart velem beszélni? - kérdezte rosszat sejtve Susan. Lehetséges, hogy közben megtudott valamit? - tűnődött magában.

- Alig aludtam ma éjszaka maga miatt.

- Nekem is rossz éjszakám volt.

- Szóval, magát is foglalkoztatta a tegnapi összeütközésünk?

- Természetesen. Ráadásul tegnap volt itt az első munkanapom. Egy kicsit sok volt mindez egyszerre - vallotta be Susan.

- Látja, erre nem is gondoltam. Higgye el, kedvesem, szeretném, ha jól érezné magát nálunk. Biztosan azt gondolja, nem akarok segíteni, pedig én csak a javát akarom. Sok keserű csalódásnak voltam már szemtanúja, amikor az örökbe adott gyerekek megismerkedtek édesanyjukkal. Egy idő után elhatároztam, hogy ha lehet, meg fogom akadályozni az ilyen találkozásokat. Ezért jöttem el ma reggel. Szeretném, ha megértené, miért voltam tegnap olyan elutasító.

Susan elmosolyodott.

- Nagyon is megértem.

Mary doktornő arcán olyan megkönnyebbülést látott, hogy már-már lelkiismeret-furdalása támadt, amiért ennyi gondot okozott neki. Mégis egyre erősödött benne az érzés, hogy ez az asszony valamit eltitkol előle. Egyelőre nem akarta tovább faggatni. Majd ő maga néz utána ennek az ügynek. Nem avatja be kutatásaiba a Rathbone családot.

Mary Rathbone éppen a kávét dicsérte, amikor a fia lépett be az ajtón. A lány érezte, hogy elpirul.

Uramisten, milyen jóképű ez a férfi, gondolta, amikor Jonathan megállt az asztaluk mellett. A doktor hófehér, keményített köpenyt viselt, és sztetoszkóp lógott a nyakában. Arckifejezése viszont vészjósló volt.

- Jó reggelt, mama. Mit keresel itt ilyen korán? Valami baj van? - Úgy beszélt, mintha Susan ott sem volna.

- Susannel akartam beszélni.

- Akárcsak jómagam. Találkoztam ugyanis Bradwell nővérrel. - A férfi csak most nézett Susanre.

A lány megszeppent. Már kora reggel összetűzzön a főnökével? 
- Nézze, én.., - kezdte, de Rathbone doktor félbeszakította.

- Nincs mentsége. - Türelmetlen kézmozdulatával szinte elsöpörte Susan érveit.

A lány felpattant, és dacosan felszegte az állát.

- Nem mentegetőzni akartam.

- Ne fárasszuk anyámat a vitánkkal. Legyen szíves reggeli után befáradni az irodámba. - Jonathan az anyjához fordult. Hangja szelíden csengett. - Segíthetek valamiben, mama?

- Nem, köszönöm, Jonathan. Már indulok is haza.

Susan a távozó férfi után nézett, és gratulált- önmagának, hogy -, felejtve az esti csókot - ilyen határozottan tudott viselkedni. A pulzusa gyorsabb volt ugyan, mint máskor, ez azonban semmiképp nem akadályozhatja meg abban, hogy Rathbone-nal dacolva véghezvigye újításait.

Mary doktornő letette a csészéjét, és felállt. Nem látszott rajta, hogy nyolcvanadik életévéhez közeledik. Nyolc éve ment nyugdíjba, számolt Susan, tehát hetvenéves koráig dolgozott.

- Nagyon szigorú magához a fiam! Ne hagyja magát! - mondta az idős dáma, míg az ajtó felé mentek. - Már mondtam, hogy szeretném, ha jól érezné magát nálunk.

Susan álmélkodva látta, hogy a doktornő szeme ismét könnyben úszik. Talán hallgasson mégis az idősebb asszony tanácsára, és hagyjon mindent a régiben? Hátha valami olyat tud meg az édesanyjáról, amit jobb lenne nem tudni? Kíváncsisága mégsem hagyta nyugton. Biztos volt benne, hogy képtelen lesz hallgatni az okos szóra.

- Köszönöm a kedvességét - mondta.

- Viszontlátásra - szólt halkan az asszony, és elfordult. Susan hosszan nézett utána, aztán elindult a főorvos irodájába.

Jonathan Rathbone ott ült hatalmas íróasztalánál. Percekig nem vett tudomást Susan jelenlétéről. Aztán felnézett a jelentésből, amelyet elmerülten tanulmányozott.

- Mi a csuda ez az új csecsemőtáplálási módszer? - kérdezte. A lány felkészült a küzdelemre.

- Bradwell nővér is egyetért velem abban, hogy az újítás hasznára válna a kismamáknak, főorvos úr.

- Mit akar tulajdonképpen? Szerződtessek mókamestert vagy műsorvezetőt, aki felelős a fiatalasszonyok jó hangulatáért? Építsünk színpadot az osztályon vagy cirkuszi arénát?

- Nincs oka gúnyolódni - vágott a szavába Susan, - Csak a kismamák érdekében voltam bátor megtenni a javaslatomat. - A lány halkan, nyugodtan beszélt.

Egy pillanatig csak a falióra ketyegése hallatszott. Susan várta az égiháborút, a villámot, a mennydörgést. Csodálkozva látta, hogy főnöke higgadtan feláll, megkerüli íróasztalát, és leül a szélére, közvetlenül mellé. 
- Halljuk azt a javaslatot. Csupa fül vagyok.

Susan mélyet lélegzett. Így már egészen más a helyzet.

- Meggyőződésem - kezdte -, hogy oldott, nyugodt légkörben jobban tudnának szoptatni az anyák. Ezt csak úgy érhetjük el, ha elfeledtetjük velük, hogy kórházban vannak. Otthonos környezetet kell teremteni nekik. Ezért mondtam Bradwell nővérnek, helyezzük ismét üzembe a kandallót a folyosó végén. Félkörben karosszékeket helyeznénk el előtte, és...

- Ugyan már! Kinek van manapság otthon kandallója? A kismamák legtöbbje szűk kis lakótelepi lakásban él.

- Éppen ezért tenne jót nekik egy kis kikapcsolódás. Régebben a tűzhely vagy a kandalló volt a családi élet központja. Ott beszélgettek, etették a gyerekeket meghitt, nyugodt légkörben. Mégiscsak más, mint amikor a nővérek futószalagon osztogatják a csecsemőket, mintha csak fejőgépre kapcsolnák őket. Térjünk vissza ehhez a szép hagyományhoz. Az a baj, hogy a mai világban egészen elgépiesedünk... - Susan hirtelen elhallgatott. Van-e egyáltalában értelme előadást tartani ennek az embernek? Lopva Jonathanra pillantott. Kellemes meglepetésként érte, hogy a főorvos már egy cseppet sem látszott ha-ragosnak. Ellenkezőleg! Szelídebb volt, mint máskor, sőt még egy bizonytalan mosolyt is megeresztett a lány felé.

- Hát, ez alaposan megváltoztatná az osztály rendjét. Nem hinném, hogy a nővérkék őrülnének neki.

- Nem a személyzet munkájának megkönnyítése a legfontosabb szempont. Azért fizetnek bennünket, hogy a betegek érdekeit szolgáljuk, még ha ez többletmunkával jár is.

Jonathan Rathbone a fejét rázta, de mosolygott.

- Rendben van. Próbálja meg, de ha a nővérek vagy a kismamák panaszkodnak, azonnal abbahagyjuk.

- A kismamák biztosan nem fognak panaszkodni. Amikor a második nevelőapámmal, Mark Barrymore tiszteletessel Afrikában jártunk, sokszor bementem segíteni a missziós kórházba. Még kislány voltam, de feltűnt nekem, hogy a betegek lassabban gyógyultak, ha megpróbáltuk velők betartatni a kórházi rendet. Később megengedtük nekik, hogy szabadon mozoghassanak, mint otthon, és akkor egykettőre összeszedték magukat. Sokkal hamarabb meggyógyultak.

Rathbone doktor nem tudta elfojtani a nevetését. Megfogta a lány állát. Susannek melege lett, és megborzongott.

- Jelszavunk ezentúl tehát: vissza a természethez! Vagy inkább: vissza a dzsungelbe! Akarja, hogy elajándékozzam a műszereinket?

- Csak annyit kérek, hallgassunk egy kicsit az ösztöneinkre.

- Elég meggyőzően hangzik, amit mond, Susan. A lány görcsösen iparkodott józan és tárgyilagos maradni. A főnöke most szólította először keresztnevén, és ezt valahogy nem érezte helyénvalónak ebben a helyzetben. Gyorsan elfordult, és felállt.

- No jó. Adok magának egy hónap próbaidőt. Rendben? – kérdezte a főorvos.

Susan elégedetten mosolygott rá.

- Köszönöm. 
- Vannak még más elképzelései is? Most már benne vagyunk. Hallgatom. - Jonathan Rathbone könnyedén odavetett szavai biztatóan hangzottak, Susan mégis habozott. Szeretett volna a természetes szülésről is beszélni, de jobbnak látta lépésről lépésre megvalósítani terveit.

- Először lássuk, hogy válik be a próbamenet - mondta. – Talán később kiegészíthetjük még néhány apró változtatással. 

Rathbone bizalmatlanul méregette Susant.

- Elvárom, hogy mindent először velem beszéljen meg.

- Természetesen.

- Ami pedig a tegnapot illeti...

- Mire gondol? - kérdezte a lány élesebben, mint szerette volna. A tegnap neki a csókot jelentette, azt a gyengéd érintést, amely jéghegyből érzékeny nővé változtatta.

- Remélem, tudja, hagy anyám nem akarta megbántani.

- Hát persze - válaszolta Susan gyorsan. - úgy éreztem, mintha engem akarna megvédeni valamitől. Nem tudom, mitől és miért, de megígérem, hogy nem terhelem többé kérdéseimmel.

A nagyfőnök bólintott.

- Helyes. Csak felizgatná. Anyám nem olyan szívós, mint amilyennek látszik. Ha tagadja is, megviselte a sokéves kemény munka. Susan a homlokát ráncolta.

- Nem is hittem volna az édesanyjáról, hogy ennyire érzékeny lelkű. Olyan kiegyensúlyozottnak tűnik...

- A látszat néha csal.

A lány most megint úgy érezte, ez az ember valamit titkol.

- Vissza kell mennem az osztályra. - Susan megfordult, és az aj-tóhoz indult. A főorvos eléje lépett, hogy ajtót nyisson neki. A lány rámosolygott, és kilépett a folyosóra.

- Jöjjön velem vizitelne - mondta útközben Rathbone doktor. Úgy beszélt most vele, mintha régi kollégák és barátok lennének. Susan tudta, hogy főnöke jó hangulata nem lesz tartós, de élvezte a helyzetet.

A vizit alatt tartózkodóan viselkedett, és figyelte, hogyan bánik a főorvosa betegekkel, az orvosokkal és a nővérekkel. Be kellett ismernie magának, rá is nagy hatással volt a férfi. Azért engem nem szédít meg, gondolta dacosan. Nem téríthet el a terveimtől.

Már majdnem véget ért a vizit, amikor Bradwell nővér lépett hozzájuk. Kicsit idegesnek látszott.

- Jó, hogy maga is itt van, doktornő. Beszélhetnénk a vizit után? Kérem, jöjjenek be egy kávéra a nővérszobába.

- Csak nem a kolléganő forradalmi újításaival akar traktálni? - kérdezte mosolyogva Rathbone doktor.

- Hát, hogy őszinte legyek, főorvos úr...

- Barrymore doktornő már kifejtette nekem az álláspontját. Csodálom, hogy egyetért vele. Azt hittem, jobban tiszteli kórházunk hagyományait. Egyébként beleegyeztem a kísérletbe. Majd meglátjuk, hogy válik be. Kávézni sajnos most nincs időm.

A főorvos derűsen mosolyogva hagyta ott a két elképedt nőt. A jelenetre akkor tette fel a koronát, amikor megállt az ajtajánál, és nyugodtan odaszólt Susannek:

- Barrymore doktornő, szeretném, ha ma este beszámolna nekem az első tapasztalatairól. Mondjuk, fél kilenckor. Eljövök magáért - szólt, és még mielőtt Susan kinyithatta volna a száját, már el is tűnt.

- Micsoda mázlista maga, doktornő - súgta Bradwell nővér. – Úgy látszik, megfőzte a főnököt.

- Nem hiszem - válaszolta Susan. - Szerintem ez inkább amolyan jól megfontolt főnöki hadicsel annak érdekében, hogy könnyebben legyek kezelhető.

Titokban azonban remélte, talán mégis igaza van Bradwell nővérnek,

Jonathan Rathbone a személyzeti szárny fogadópultjánál várt Susanre, ahol Edith Jackson ma este is szolgálatban volt.

- Nagyszerfa munkaerő - mondta a főorvos, amikor a hideg decemberi szélben a kocsi felé mentek. - Már sokszor kihúzott a pácból. Ismer engem még ifjonc koromból. 

- El sem tudom magáról képzelni, hogy Mrs. Jacksonnak kellett kisegítenie a bajból, Szerintem maga már főorvosként jött a világra.

Jonathan nevetett.

- Egyszer majd megmutatom a gyerekkori fényképeimet. Akkor talán elhiszi, hogy én is voltam kisfiú. - A férfi nevetése most szívet melengetően barátságos volt. - Komolyra fordítva a szót, be kell vallanom, nem volt könnyű az anyámnak orvost faragnia belőlem. Ugyanis felfedező szerettem volna lenni.

- Felfedezőnek sem tudom, elképzelni - mondta Susan, amikor beszálltak, a kocsiba.

A lány szíve hevesen vert, míg a sötét utcákon autóztak. Mivel érdemeltem ki ennek a férfinak az érdeklődését? - tette fel önmagának a kérdést. Mit akar tőle Jonathan? Valahol a lelke legmélyén vész-harang csendült meg, de semmi kedve nem volt odafigyelni rá. Legalábbis egyelőre. Előbb-utóbb meg kell védenie magát. Nem bánhat el vele soha többé senki úgy, mint Adrian. Különösen nem Jonathan Rathbone.

- Úgy, szóval maga szerint nem vagyok felfedezőnek való – mondta a főorvos, amikor elhaladtak a Tower mellett.

- Azt hiszem, maga megrögzött városi ember. Nem tudná nélkülözni a kényelmet meg a fényűzést. - Susan élvezte a kivilágított város látványát. Az utat vékony hóréteg fedte, mintha egész Londont por-cukorral hintették volna be. - Imádom ezt a várost - váltott témát a lány. - Különösen ilyenkor este, amikor nem látszanak az árnyoldalai.

- Én egy ideig egészen jól tudtam nélküle élni, Aztán kénytelen voltam visszajönni. - Jonathan az utat figyelte, úgyhogy a lány nem olvashatott le semmiféle érzelmet az arcáról.

- Milyen érzés volt újra itt lenni?

- Nem jó. De hagyjuk ezt, hosszú história...

Végigsuhantak a Temze partján. A lány másra terelte a szót.

- Milyen lesz az ünnepi ügyelet?

Rathbone doktor rápillantott.

- Mit szólna a barátja, ha beosztanám karácsonyra?

Susan örült, hogy dolgozhat karácsonykor. Semmi kedve nem volt magányosan tölteni az ünnepeket. Amióta Adrian elhagyta, mindig elvállalta az ügyeletet ilyenkor.

- Nem tiltakozna. Meg sem mondom neki.

Jonathan csodálkozott,

- Nem is érdekli őt, hogy maga hol tölti a karácsonyt?

Susan keserűen felnevetett.

- Nem. Ugyanis megnősült.

- Értem. Úgy látom, magának ez még mindig fáj.

- Dehogyis - válaszolta gyorsan a lány.

Jonathan Rathbone megszorította Susan kezét.

- Nem győzött meg.

- Gondoljon, amit akar. Ennek már öt éve, Azóta csak a hivatásomnak élek, és élvezem a függetlenséget. - Egy darabig hallgattak, aztán a lány nem tudta megállni, hogy meg ne kérdezze: - Maga nős?

Jonathan nem felelt rögtön.

- Már nem - mondta végül. Látszott rajta, hogy nem akar erről beszélni. Elfordult Chelsea felé, és hamarosan egy elegáns lakóháznál állította meg a kocsit.

- Át kell öltöznöm. Hajlandó feljönni hozzámegy italra, vagy tiltja az erkölcse? - Susan nevetett, és még mielőtt a férfi átért volna az ő oldalára, hogy kinyissa az autó ajtaját, már ki is szállt.

Nem csodálkozott, amikor meglátta a fényűzően berendezett lakást. A hosszú, márványpadlás előszoba végén egy kis, üvegkupolás, dél-szaki növényekkel teli télikertbe léptek. Innen nyílt a nagy nappali, melyben jól megfértek egymással a legújabb divatú bútorok a szép, antik darabokkal. A falakat kortárs festők eredeti művei díszítették,

- Mit iszik? - kérdezte Rathbone doktor.

Susan száraz Martinit kért, és leült a fehér bőrrel bevont heverőre.

A férfi feltette a lemezjátszóra Antonin Dvorák gordonkaversenyét, és a félkör alakú, csillogó, szecessziós bárhoz ment.

- Tulajdonképpen hova megyünk ma este? - mosolygott pajkosan a lányra. - Hátha csak felcsaltam ide, és most el akarom csábítani? 
Susan belement a játékba.

- Ez a lehetőség is átfutott az agyamon, de akkor mit mondok holnap Bradwell nővérnek, aki hallotta, hogy maga beszámoltat a kórházi tapasztalataimról? Biztosan kérdezősködni fog.

- Na jó. Megadom magam. Asztalt rendeltem egy kis francia étteremben. Essünk túl a beszámolón. Aztán átöltözöm, és indulhatunk. - Rathbone leült a heverő túlsó végére.

Susan nekiveselkedett, és elmondta, mi minden történt aznap az osztályon. A kismamák és a nővérek elragadtatással fogadták az ötletét, és délutáni teájukat már együtt itták a kandalló előtt.

A főnök nem osztozott új munkatársa lelkesedésén.

- Minden csoda három napig tart - mondta kedvetlenül. - A nővérkék egy hónap múlva már fárasztónak találják az egész felhajtást, és akkor majd visszaáll a régi rend.

- Azt nem hiszem.

- Fogadjunk! - Jonathan felállt. - Azonnal jövök - mondta, és eltűnt a fürdőszobában.

4. FEJEZET

- Szeretném tudni, mi jár a fejében. - Jonathan Rathbone rásegítette Susanre a kabátját. - Úgy látom, elkalandoztak a gondolatai. 
Adrian soha nem adta rám a kabátot, gondolta a lány.

- A múlton merengtem - vallotta be. - Nem sok örömöm volt benne.

- Az élet jelen időben zajlik. Hagyjuk a múltat. Indulhatunk? - Jonathan a karfát nyújtotta Susannek. Odakint a hótakaró egyre vastagabb lett.

- Nem kocsival megyünk - mondta Rathbone. - Nincs messze az étterem, és nem hiszem, hogy találnék ott parkolóhelyet.

A lánynak édes mindegy volt, hogyan közlekednek. Érezte a kísérőjéből áradó meleget, és magában felidézte a jelenetet, amikor a férfi visszajött hozzá a nappaliba.

Még sohasem látta így. Testhez álló farmernadrágot viselt, amin látszott, hogy drága helyről származik, hozzá fehér pólóinget és kényelmes kasmírfelöltőt. Susan örült, hogy egyszerű fekete kötött ruháját vette fel, ami ravaszul megtervezett kivágásával jól megfelelt az alkalomnak. A nevelőanyjától öröklött, egysoros gyöngy nyakéket viselte hozzá.

Jókedvűen rázták le magukról a havat az étterem előcsarnokában.

- Jó estét kívánok! - köszöntötte a vendégeket a főpincér, és lesegítette róluk a kabátot. -A szokásos asztal várja önöket, főorvos úr.

- Köszönöm, André. Elintézné, hogy kapjunk gyorsan két száraz Martinit?

A helyiség vakolatlan téglafalát halvány sárgára festették. A félkör alakú falilámpák tompán világították meg a termet. Hatalmas dísznövények választották el egymástól a fehér damaszttal megterített asztalokat. A kis étterem otthonos volt, mégis fényűző.

A mellettük lévő asztalnál egy közkedvelt színésznő ült, távolabb pedig a televízió egyik népszerű műsorvezetője. Ez tehát most a felkapott étterem, gondolta Susan.

Míg a Martiniját iszogatta, megpróbálta eldönteni, egyszerűen csak élvezze-e a hangulatot, vagy igyekezzék éber lenni, ameddig ki nem derül, miért hozta ide a főnöke.

Az étlap olyan káprázatos volt, mint az Ezeregyéjszaka legszebb meséje. Nehéz volt választani a rengeteg csodás ajánlatbél.

- Szereti a francia konyhát? - kérdezte Jonathan Rathbone. - Mert ha nem, megkérem Andrét, készíttessen magának valami angolosat.

Susan tiltakozott.

- Imádom a francia konyhát. A nevelőanyám francia volt. Csak az a baj, nem tudom, melyiket szeressem a sok finomság közül. 
A pincér csakhamar az asztaluknál termett, és felvette a rendelést.

Előételnek Susan langusztát és lazacot kért Vinaigrette-mártással.

- jó ízlése van - helyeselt Jonathan. - Maga törzsvendég itt?

A szónoki kérdésen mindketten jót nevettek. A lány megkönnyebbülten állapította meg, hogy nyoma sincs a régi feszültségnek közöttük. Hihetetlennek tűnt, hogy még egy hét sem telt el kínos bemutatkozása óta. Akkor el sem tudta volna képzelni, hogy egyszer majd úgy vacsoráznak és beszélgetnek kettesben, mintha már réges-régi ismerősök lennének.

Bámulatos gyorsasággal bűvölte el ennek a vonzó férfinak a kedvessége. Félretolta szorongását, és élvezte az ünnepi hangulatot. Még mindig nem tudta, tulajdonképpen miért van itt, de ez most egy cseppet sem zavarta. Már nem is emlékezett rá, mikor mozdult ki utoljára otthonról egy olyan férfival, aki mellett kívánatos nőnek érezhette ma-gát.

- Hogyan ismerkedett meg a francia nevelőanyja a híres-nevezetes Sir James Wilkinsonnal? - érdeklődött Rathbone doktor.

- Szóval mégiscsak hallott már róla? - kérdezte Susan izgatottan. 
Tegnap este a főnök és édesanyja úgy tett, mintha nem ismerné Sír Wilkinson nevét.

- Maga mesélt róla. Azt mondta, nemességet kapott a jótékonykodásáért. Tehát hol ismerték meg egymást?

- A nevelőanyám, Simone, a londoni egyetem francia szakos docense volt. Negyvenévesen találkozott az akkor hatvanesztendős agglegénnyel, James Wilkinsonnal. Amikor örökbe fogadtak, már néhány éve házasok voltak. Anyám gyakran mondogatta, hogy a legjobbkor érkeztem hozzájuk.

- Ugye nagyon szerette a nevelőanyját?

A meglebbenő gyertyafényen át Susan Jonathanra nézett. Nem tudott rögtön felelni a kérdésre, mert újra átélte a gyász fájdalmát. Nevelőanyja a legtöbbet jelentette számára az életben.

- Igen - mondta végül. - Simone-nál jobb anyát el sem tudok képzelni. Tavaly halt meg, és én nagyon magamra maradtam nélküle. Nincs más rokonom. Akkor határoztam el, hogy felkutatom az édesanyámat.

Bár Jonathan Rathbone meghatottan, részvéttel nézett rá, Susan elhallgatott. Nem akart újra erről beszélni. A férfi elég határozottan a tudtára adta, hogy nem fogja támogatni ebben a nyomozásban.

Meghozták a főfogást, és a lány igyekezett minden figyelmét a finom ételre összpontosítani. Az étkezést karamellkrémmel fejezték be, ami Susant a nevelőanyjával elköltött vacsorákra emlékeztette. Most már elhitte, hogy főnöke csak azért hívta meg, mert a társaságára vágyott ma este. Élvezettel kortyolta a bort, aztán kávét rendelt.

Susan a kávéhoz felszolgált kis csokoládét is megette.

- Köszönöm a meghívást, Rathbone doktor. Csodálatos este volt. 
Jonathan megfogta a lány kezét.

- Ne beszéljen róla múlt időben. Még nem ért véget. Arra gondoltam, felmehetnénk hozzám.

Susan bizonytalanul nevetett.

- Most jón a csábítási nagyjelenet? - Tréfálkozni próbált, hogy leplezze zavarát.

A férfi ravaszkásan mosolygott.

- Világos! De komolyan: van még néhány dolog, amit szeretnék megbeszélni magával.

Szóval mégis! A vészcsengő megint megszólalt.

- Úgy. Tehát megetetett, megitatott, hogy elködösítse az agyamat. Nem olvadok el olyan könnyen, mint hiszi! - figyelmeztette Jonathant a lány.

Rathbone szemmel láthatóan jól szórakozott.

- Nem kell elolvadnia. Elég, ha meghallgat, és igazat ad nekem.

- Csak ne legyen olyan biztos a dolgában!

A főorvos megkerülte az asztalt, és megállt Susan mellett.

- Nem árt egy kis önhittség. így könnyebb meggyőzni az embereket az igazamról.

A lány igyekezett felmérni a helyzetet. Még mindig tréfál a főnöke, vagy komolyan beszél? Felállt, és hagyta, hogy a férfi karjánál fogva a kijárat felé kísérje.

- Csak harmincéves voltam, amikor átvettem anyámtól a kórház vezetését - mondta Jonathan, míg rásegítette Susanre a kabátot. - Bizonyítani akartam rátermettségemet, érvényt kellett szereznem az akaratomnak. Ha szelíd és engedékeny vagyok, senki nem vesz komolyan.

- Ez sok mindent megmagyaráz.

- Például mit?

Susan nem válaszolt. Nem akarta elrontani ezt a szép estét. egy meggondolatlan kijelentéssel. Búcsúzóul rámosolygott Andréra, aki kinyitotta előttük az ajtót. Kiléptek a hideg éjszakába.

Már nem esett a hó, de a járda és az úttest fehéren csillogott a lámpák fényében. Egymást támogatva csúszkáltak a jeges utcán Jonathan lakásáig. Odabent kellemes meleg fogadta őket. Susan leült a heverő puha párnái közé. Már alig várta, hogy hazaérjenek. Egyszerűbb lett volna taxit rendelni. Kíváncsi volt, miről akar beszélni vele a főnöke.

Rathbone doktor kávét főzött. Kezében tálcát egyensúlyozva jött vissza a konyhából. Határozatlannak látszott. Hirtelen letette a csészéjét, és a lány szemébe nézett.

- Őszinte leszek magához, Susan. Szeretném, ha nem keltene zűr-zavart a kórházban. Jó lenne, ha megbízhatnék magában is, ugyanúgy, minta többi munkatársamban. A maga viselkedése enyhén szólva kihívó és ingerlő.

- Tudtam. Túl szép volt ez az este ahhoz, hogy igaz legyen - buktak ki a szavak a lányból. - Mit kíván tőlem? Feltétel nélküli engedelmességet? „Igen uram, nem uram?"

Susan kifakadását fültépő telefoncsengés szakította meg. Most megmenekültem, villant át a lány agyán, míg Jonathan a készülékhez sietett. Már majdnem nevetségessé tettem magam. Jobb lesz leszállni a magas lóról. Ostobaság lenne tönkretenni ezt a nehezen kialakult kapcsolatot.

Az orvos hangsúlyából tudta, hogy a hívás csakis a kórházból jöhetett.

- Máris indulunk. A forgalomtól is sok függ, de ne aggódjon. Készítsék elő a műtőt!

Susan a kocsi ablakán át irigykedve nézte a hazafelé igyekvő, gondtalan járókelőket és a nevetve hógolyózó fiatalokat. A telefonhívás óta hangulata fagypont alá süllyedt.

Az is bántotta, hogy Rathbone doktor tudatosan játszott vele. Azért hívta meg ma este, hogy kioktassa. Susan egész idő alatt sejtette, hogy nem ok nélkül tünteti ki kegyeivel a főorvos, mégis szörnyen felkavarta, amit a férfi mondott. Már arról álmodozott, hogy tetszik Jonathannak. Nem is értette, hogy lehetett ennyire ostoba.

Térj észhez! - figyelmeztette magát. A helyzeted fikarcnyit sem javult ma este, ahogy erre tulajdonképpen számítani is lehetett. Ránézett a főnökére, aki komor képpel ült a kormánynál.

- Mit mondtak, mi a baj? - kérdezte,

- Nem mondtak semmit. Nagyon jól tudják, hogy az én dolgom a diagnózis.

Persze, ő már megint butaságot beszél! Mindenki a nagyfőnököt várja, a szaktekintélyt, aki mindent rendbe hoz.

- Nincs senki, aki helyettesíthetné? Más kórházak egészen jól működnek anélkül, hogy minden szükséghelyzetben a főorvost ráncigálnák elő...

- Ez nem akármilyen szükséghelyzet - mondta nyugodtan Jonathan Rathbone. - Egy hónapja közöltem vele, hogy végre terhes. A férje is, ő is a hetedik mennyországban érezték magukat a boldogságtól. Már tizenkét éve házasok, és nagyon szeretnének gyereket. Az asszonyt most altesti fájdalmakkal és hüvelyvérzéssel hozták be. Rossz jel. Én magam akarom megvizsgálni.

- Szegényke! - Már megint túlpörögtem, és hülyét csináltam magamból, gondolta Susan.

- Én is szörnyen sajnálom Kate-et.

A lány kiérezte Jonathan hangjából, mennyire fontos neki érzelmileg is ez az eset. Az orvosoknak tulajdonképpen ki kellene kapcsolniuk személyes érzéseiket, de erre csak egy robot lenne képes, jutott az eszébe már sokadszorra.

Rathbone doktor óvatosan vezetett a csúszós úton. A kocsi kicsit megfarolt, amikor megálltak a kórház előtt. A főorvos azonnal kipattant belőle, és odadobta a slusszkulcsot a portásnak.

- Vigye a parkolóba, Jim - kiáltotta, és már benn is volt az épületben.

Susan követte, bár Jonathan nem kérte határozottan a segítségét. Néhány másodperc elteltével kissé kifulladva már ő is a műtőben volt.

Rathbone doktor bemosakodott, miközben az egyik nővér az előkészített köpennyel várta. A másik nővér Susanhez lépett, és kelletlenül kérdezte:

- Miben segíthetek?

A főorvos odaszólt:

- A hölgy az asszisztensem, Barrymore doktornő.

A nővér most már mosolygott.

- Bocsásson meg, nem tudtam, hagy ön is itt dolgozik, Azt hittem...

- Nincs idő csevegésre, nővér! - mondta mogorván Jonathan Rathbone.
- Igenis, főorvos úr.

- Barrymore doktornőnek kicsi a feje! Keressenek neki egy megfelelő sapkát! - figyelmeztette Jonathan a nővért.

A maszkok felett jó néhány szempár szegeződött Susanre. A beteg, aki már megkapta a nyugtatót, a tolóágyon feküdt.

Rathbone doktor alaposan megvizsgálta páciensét. Susan figyelmesen nézte. A beteg szerencsére nem hallhatta az orvosok beszélgetését, mert elaludt.

A főorvos felegyenesedett.

- Mi a véleménye?

- Méhen kívüli terhesség - válaszolta rögtön Susan.

Jonathan bólintott.

- Igen, szerintem is. Mindenesetre méhtükrözést csinálunk, hogy biztosak legyűnk a dolgunkban.

Susan a kórlapra pillantott.

- A vércsoportot már megállapították, és az ellenpróba is megvolt. Bekössem a transzfúziót?

- Igen. - A főnök a műtősnővérhez fordult.

- Előkészítették a műtőt?

- Természetesen.

- Akkor rajta!

A tükrözés igazolta a két orvos feltételezését, a méhen kívüli terhességet. Rathbone doktor eltávolította az egyik petevezetéket. Susan megpörkölte a diatermiás vérzéscsillapítóval a vérző gócokat, és közben állandóan ellenőrizte a transzfúziót. Ha a beteg megtudja, mi történt, minden erejét össze kell majd szednie, hogy képes legyen elviselni a csalódást.

Susan a műtőasztal fölött az orvosra nézett, aki elcsigázottnak látszott, de a lány érezte, hogy ez nem testi fáradtság. A férfit nyilván megviselte, hogy nem tudta megmenteni Kate gyermekét

Rathbone hátrahajolt, nyújtózkodott.
- Vihetik a beteget az osztályra - mondta a műtősnővérnek. - Azonnal szóljon, ha magához tér. Én akarom közölni vele a rossz hírt. - Susan felé fordult. - Beszélne a férjjel? Kinn vár az előcsarnokban. Szegény már se nem élő, se nem holt. Nem tudok most a szemébe nézni.

Susan némán bólintott. Egyenes jellemre vall, hogy ez a kemény ember beismeri, nincs ereje ehhez a találkozáshoz: Lassan végignézett a jelenlévő orvosokon és nővéreken. Mindegyikük arcán ugyanaz a fáradt csalódottság tükröződött, ami a főorvosén. Megmentették egy asszony életét, de tudták, mennyire szenved majd, ha magához tér.

A lány kilépett a műtóból. Útközben levette a sapkát, és a szennyes-tartóba dobta.

Miért? Miért kellett ennek megtörténnie? - suttogta, amikor a lengőajtóhoz ért.

- Azért, mert barátnőnk, az anyatermészet nem tűri, hogy mindenbe beleszóljunk.

Susan felnézett. Főnöke állt mellette, és kinyitotta előtte az ajtót. Együtt léptek a folyosóra.

- Mi lehet fontosabb az anyatermészetnek, mint a terhesség? Talán van valami oka, hogy ezt az asszonyt ne engedje szülni?

- Lehetséges - mondta Rathbone doktor. - Nekünk mégis mindent meg kell tennünk, hogy kapjon még egy esélyt. Fel kell használnunk a modern technika minden vívmányát, hogy megpróbáljuk elérni a célunkat. Higgye el, nincs szebb dolog a világon, mint egy anyának a boldogsága. és mit érezhet az, aki a mesterséges megtermékenyítésben részt vevő orvos csoport fáradozásának köszönheti, hogy végre karjába veheti újszülöttjét!

- örökbe is fogadhatnának egy gyereket - vélte Susan.

- Persze, de tudjuk, hogy a fogadott gyerek mégiscsak más...

- én is fogadott gyerek voltam, mégis úgy szerettek, mintha vér lettem volna a vérűkből.

Jonathan Rathbone megállt, és kezét a lány vállára tette.

- Ne haragudjon, Susan. Most úgy viselkedtem, mint az elefánt a porcelánboltban. Fáradt vagyok. Megfeledkeztem a múltjáról. 
Susant meghatotta a férfi szeméből sugárzó gyengédség.

- én is elfáradtam. Hosszú volt ez a nap. Megyek, és beszélek a betegünk férjével, Utána szeretnék lefeküdni.
- Mégis magával tartok. Jobb, ha ilyenkor nincs az ember egyedül. 
A lány meglepődött, de meg is örült. Nem hitte volna, hogy a főnöke ilyen gyorsan megváltoztatja a véleményét.

Az előcsarnok fogadópultjánál csak egy éjjeli lámpa égett. A férfi, akit Susan és Rathbone doktor keresett, ülve aludt a padon. Nyugodt, kisimult arcát látva Susan még jobban elbátortalanodott. Valóban jó, hogy nem vagyok egyedül, gondolta.

Felnézett a főnőkére.

- Nincs szívem felébreszteni - suttogta.

Rathbone bólintott.

- Én sem ébresztem fel szívesen, de jobb nem halogatni azt, ami elkerülhetetlen. - Gyengéden megrázta a férfi vállát. - Mr, Morgan... Peter!

Mr. Morgan azonnal felébredt, és felugrott.

- Hogy van Kate? - kérdezte. Zavartan tette hozzá: - Úgy látszik, elaludtam.

- Bemutatom az asszisztensnőmet, Barrymore doktornőt - mondta nyugodt hangon Jonathan. - Sajnos, meg kellett operálnunk Kate-ét.

Peter arckifejezése hirtelen megváltozott. Most higgadtnak és erősnek kell lennünk, gondolta Susan. A fáradtságtól alig állt a lábán, de kihúzta magát.

Részletesen beszámoltak Mr. Morgannek a történtekről, aztán elkísérték a személyzeti étkezőbe. A lány teát kért neki. Nem sokat segített az ilyen apró kedvesség a kétségbeesett férjen, de a vigasztaló szavak mellé csak ennyit nyújthattak.

Később felmentek Peterrel az osztályra, Amíg az orvosok a betegnél voltak, a férj a nővérszobában várakozott. Kate Morgan már magához tért, és kérdezősködött.

- Már éppen hívatni akartam önöket - fogadta a főnővér Rathbone doktort és Susant.

A lány gyámoltalanul állt az ágy mellett, és fájó szívvel hallgatta, hogyan igyekszik Jonathan minél kíméletesebben közölni páciensével a rossz hírt. Kate Morgón nem mutatta ki csalódását, és nem sírt. Egyszerűen tudomásul vette a szörnyű csapást,

- A könnyek majd később jönnek - mondta a doktor, amikor kiléptek a szobából, és beengedték a férjet. - Kate az a fajta asszony, aki már megszokta, hogy neki semmi sem sikerül. Sok olyan anyát láttam már, aki egykedvű és hitetlen volt egészen addig, míg az újszülöttjét a kezébe nem adták. Csak akkor omlott össze bennük a borúlátás védőfala. Sírtak örömükben.

- Mi lesz most Mrs. Morgannel?

- Nem tudom. Az orvostudomány és a technika sokat fejlődött az utóbbi időben, de mindig adódhat valami kiszámíthatatlan tényező.

- Akárcsak a természetben.

- Ilyen későn nincs kedvem vitatkozni - nevetett fel keserűen a főorvos. - Felmegyek a szobámba.

- Nem megy haza?

- Fáradt vagyok a vezetéshez. Aludhatnék az anyámnál, de nem akarom felébreszteni. Van egy szobám a személyzeti szárnyon az ilyen alkalmakra.

Együtt vágtak át az udvaron. Jéghideg szélfújt. Susan fázósan húzta össze a kabátját. A lépcsőn felfelé menet minden porcikájával érezte Jonathan Rathbone közelségét. Fáradtsága csodálatosképp elmúlt..

Talán a hideg levegőtől, mentegette magát. Mi más oka lenne, hogy a pulzusa ennyire felgyorsult?

- Fejezzük be ezt az estét egy korty itallal - szólalt meg a főorvos, amikor a jól fűtött folyosóra értek.

Susan zavartan felelte:

- Bevallom, nagyon jó volt együtt lenni magával az est első felében. De ha azt akarja folytatni, amit a telefonhívás megszakított, jobb, ha elválunk. Éjnek évadján már nem viselek el több kioktatást a maga olajozottan működő kórházi gépezetéről.

Jonathan nevetett.

- Legyen nyugodt, semmi ilyesmi nem áll szándékomban. Fegyverszünetet kötünk. Úgy teszünk, mintha nem lennénk orvosok. Megiszunk egy pohárkával a finom, öreg brandymből, mintha csak a lakásomon volnánk egy kellemes vacsora után. Így jó lesz?

- Kíváncsi vagyok, betartja-e a szavát - mondta Susan. Kikapcsolta az agyában ismét megszólaló vészcsengőt, és örült a meghívásnak. A most következd félórában kiderül, mennyire jellemes a híres Rathbone doktor.

5. FEJEZET

A főorvos szobája a folyosó végéről nyílt. Susan görcsösen igyekezett elfelejteni, hogy a szoba olyan férfié, aki egyben a főnöke is, de az eléje táruló látvány alaposan megnehezítette a dolgát.

A szoba egészen olyan volt, mint a lány szállása, azzal a különbséggel, hogy tulajdonosa szemmel láthatóan már évek óta használta. Az asztalon akták, körlapok tornyosultak. A könyvek nem fértek el a zsúfolt polcokon, Nagy részükből vészesen ingadozó tornyok épültek a padlón. Itt nem volt olyan szép rend, mint Jonathan chelsea-i elegáns lakosztályában. Ez a szoba a munka színhelye volt, míg a lakás a pihenésé.

- Foglaljon helyet. - Rathbone doktor egy halom szakfolyóiratot sodort le a kis kanapéról a padlóra. - A takarítónők már be sem teszik ide a lábukat. Belátták, hogy úgysem tudnak rendet teremteni.

- Kellene magának egy jó házvezetőnő - mosolygott Susan. -A férfiak megdöbbentően ügyetlenek a háztartásban. Ha anyám néhány napra elutazott, apám teljesen gyámoltalanná vált, 

- Akárcsak én, amikor elvesztettem a feleségemet - vetette oda mintegy mellékesen Jonathan.

A lány ivott egy korty brandyt. Ujjaival átkulcsolta az öblös poharat, és élvezte, hogy az ital átjárja a testét. Várta, hogy főnöke részletesebben beszéljen felesége elvesztéséről, s jobbnak látta, ha nem zavarja kérdéseivel.

- Váratlanul történt - folytatta Jonathan Rathbone, mintha csak magában beszélne. - Egyik nap még nem volt semmi baja, másnapra meghalt.

A főorvos letette poharát, odament Susanhoz, és leült mellé a kanapéra. A lány kiolvasta a tekintetéből, hogy már túltette magát a gyászon.

- Hogy történt? - kérdezte halkan.

- Victoria az anyját látogatta meg Skóciában, én pedig Brüsszelben voltam egy kongresszuson. A feleségem a nyolcadik hónapban volt, és idő előtt megkezdődtek a szülőfájások. Az anyja régimódi bába volt, és az hitte, orvos nélkül, egyedül is világra tudja segíteni a gyereket. Amikor rájött, hogy mégis orvost kell hívnia, már késő volt. Victoria elvérzett a mentőautóban.

- Szörnyű - suttogta Susan, és érezte, milyen semmitmondóan hangzik, amit mond.

- Ennek nem lett volna szabad megtörténnie - mondta higgadtan Jonathan. - Nem a középkorban élünk. A huszadik század műszerezettségének színvonala... Bocsásson meg, nem akarok magának előadást tartani. - A férfi elhallgatott. - Azt ígértem, nem beszélünk a szakmáról - mondta később.

- örülök, hogy elmondta...

- én is örülök neki - mondta Jonathan, és kezébe vette a poharát.

Susan szíve nagyot dobbant. Beszívta a férfi kölnijének csábító illatát. Hagyta, hogy Jonathan átkarolja, s vállánál fogva gyengéden magához vonja.

- Jó, hogy itt van velem - mondta az orvos. - Beszélnem kellett most valakivel Victoriáról. Láttam azt a szerencsétlen férfit, és feléledtek a borzalmas emlékeim.

Szorosabban magához húzta a lány vállát. Susan alig hallhatóan kérdezte:

- Mi lett a gyerekkel?

- Csak néhány órát élt. Túlságosan gyenge volt ahhoz, hogy inkubátor és orvosi ellátás nélkül életben maradjon.

A lány hallgatott. Nem talált szavakat, amelyek kifejezhették volna, mennyire együtt érez Jonathannal. Milyen sokat szenvedett ez az ember! - gondolta. Biztosan számtalanszor tesz szemrehányást magának. Felesége és gyermeke még ma is élne, ha ő vagy egy másik orvos mellettük lett volna.

A lány megborzongott, amikor Jonathan lejjebb csúsztatta kezét a gerincén, és olyan szorosan ölelte magához, hogy érezte a szívverését. Elvezte a pillanatot. Nem gondolt a múltra, a jövőre, csak erre a tökéletes összhangra, amely most kettejüket összefűzte.

Szájuk már majdnem összeért.

- Jó magával így, tűzszünetben, Susan - mondta halkan a férfi. - Bár ne lenne orvos, csak egy nő, aki...

Ajkuk váratlanul összeforrt. A lány egész testével Jonathanhoz simult, aki felkeltette benne legmélyebb, kihunytnak vélt érzéseit. Minden porcikája beteljesülésre vágyott.

A férfi elengedte Susant, és hátradőlt a heverő párnaira. Fiatalosan mosolyogva simította hátra a haját, és kijelentette:

- Azt hiszem, jobb lesz, ha most elmész, még mielőtt megfeledkezem magamról. Ne bonyolítsuk a helyzetünket. Jó, hogy fegyverszünetet kötöttünk, de nem akarlak elcsábítani. Egy pillanatra elfelejtettem, hogy a kolléganőm vagy.

A lány csúfondárosan nevetett.

- Megfeledkeztél róla, hogy én vagyok a rendbontó a jól szervezett klinikádon.

- Így is mondhatjuk. - Jonathan előrehajolt, és mutatóujját Susan álla alá tette. - Be kell vallanom, még sohasem találkoztam ilyen csinos bajkeverővel.

Susan eltolta a férfi kezét, és felpattant.

- Megyek. Jó éjszakát!

- Elkísérlek! - mondta Jonathan, de a lány már kint volt a folyosón. Reszkető kézzel nyitotta ki szobája ajtaját. A férfi még mindig figyelte, ő azonban szándékosan nem nézett feléje. Gyorsan bezárkózott, s nekitámaszkodott az ajtónak.

- Már megint bolondot csináltam magamból - suttogta.

Susan egész héten érezte, hogy Jonathan igyekszik őt nagy ívben elkerülni. Annál jobb, gondolta. Így legalább ráérek megnyugodni és ápolgatni a sértett büszkeségemet.

Nem értette, hogyan szolgáltathatta ki magát ennyire azon az éjszakán éppen annak a férfinak, aki ellen harcolni akar. Jonathannak még arra sem volt szüksége, hogy udvaroljon. Ó az első adandó alkalommal a karjaiba vetette magát! Miért volt ilyen ostoba? Nem valósíthatja meg a terveit, ha átáll az ellenség táborába!

Egy téli reggelen, két nappal karácsony előtt, amikor kibújt az ágyból, bevallotta magának, hogy folyton a Jonathannal töltött estére gondol. Semmire nem vágyott jobban, mint hogy a férfi újra a karjába zárja. Természetesen más körülmények között, tette hozzá.

Forró vízzel zuhanyozott, amikor megszólalt a telefon. Beburkolózott a fürdőlepedőbe, és a készülékhez sietett. Bradwell nővér kereste, baj volt egy ínfúzióval. Megígérte, hogy néhány perc múlva ott lesz. Gyorsan megszárította a haját, felvette fehér köpenyét, felkapta a sztetoszkópot, és elrohant.

A szülészeten még csend volt. Ilyenkor a kismamák még csak ébredeznek, teáznak, és várják a babákat. Susan Pat Graingerhez sietett. A fiatalasszony nagyon feldúlt lelkiállapotba került a császármetszés után, de nem akart bevenni sem nyugtatót, sem fájdalomcsillapítót. Hiába parancsolt rá Rathbone doktor, a betegnek sikerült meglágyítania Susan szívét, aki megengedte, hogy gyógyszer nélkül maradjon.

A beteg egész éjjel nem aludt, nyugtalanul forgolódott, ezért csúszott ki karjából az infúzió feje. Csak meg ne tudja a főorvos!

- Úgy látom, rossz éjszakája volt, Mrs. Gralnger - mondta Susan, és behelyezte az új kanült.

- Ide-oda dobáltam magam - vallotta be Pat. - Jobb lett volna, ha beveszem a fájdalomcsillapítót. A császármetszés önmagában is rémes, és én még rátettem egy lapáttal...

- Elkerülhetetlen volt a császármetszés - hallatszott az ajtóból. Susan azonnal megismerte a főorvos hangját.

- Kijött az infúzió - közölte gyorsan.

- Látom. Gondolom azért, mert nem tartották be az utasításomat. A beteg nem vette be az altatót!

Pat bocsánatkérően mosolygott.

- Szót kellett volna fogadnunk magának, Rathbone doktor. Én azt hittem, megleszek nélküle. Nem akarok rászokni.

Susan átkozta magát az engedékenységéért. Úgy tett, mintha még mindig az infúzióval bajlódna. A főorvos barátságosan mosolygott a betegre. Susan érezte, hogy rosszul áll a szénája.

- Barrymore doktornő keresztes háborút vív a középkori szokások visszaállításáért - jegyezte meg Jonathan, miközben Mrs. Grainger pulzusát ellenőrizte. - Szerinte szemétre kell vetni az orvostudomány legújabb eredményeit és a modern technika összes vívmányát. Igaz, Barrymore doktornő?

Susan az ágy végéhez lépett. Görcsösen igyekezett megőrizni a nyugalmát. Jonathan gúnyos kérdésére mézédes mosollyal felelte:
 - Ha ön mondja, főorvos úr!

- Kérjük meg a gólyát, hozza ő az újszülötteket. - Senki nem méltányolta a főnök humorát. - A kismamák csak üldögélnének a patak partján, lábukat a vízbe lógatnák, és várnák a gyermekáldást - tette hozzá.

- Szépen tud mesélni, főorvos úr. - Susannak a szeme sem rebbent.

Jonathan most felemelte a hangját:

- Miután mindez csak vágyálom, jobban tesszük, ha nem felejtjük el, hogy fájdalom is van a világon. Fájdalom, Barrymore doktornő! Nem tudom, tudja-e, mi az.

Jonathan elhallgatott, és körülnézett. Csak most vette észre, hogy mindenki őt figyeli. A jelenlévőknek nem lehetett kétségük afelől, hogy támadása Susan személye ellen irányul.

- Egy-null a javára, Rathbone doktor. Belátom, magának volt igaza - mondta Susan halálos nyugalommal.

Megkönnyebbülten látta, hogy Jonathan mosolyog.

- Semmi kedvem korán reggel veszekedni. Reggelizett már? 
A lánya fejét rázta.

- Helyes. Anyám meghívott mindkettőnket. Kérte, hogy látogassuk meg, és ilyenkor reggel még nincs sok tennivaló itt.

- Meghívott? - Susan szíve gyorsabban kezdett verni.

- Igen. Már előbb is szólhattam volna. Anyám kíváncsi rá, hogyan boldogul. - Hallgatólagos megegyezéssel visszatértek a magázódáshoz. Jonathan megint a beteghez fordult. - Ma még benézek, Mrs. Grainger. Próbáljon egy kicsit aludni. Szóljak a nővérnek, hogy adjon nyugtatót?

Pat Grainger szégyenlősen bólintott. Kerülte Susan pillantását. Jonathan felírt valamit a kárlapra, és odaadta Bradwell nővérnek, aztán kinyitotta Susan előtt az ajtót.

- Miért éppen reggelire hívott meg az édesanyja? - kérdezte a lány, aki alig tudott lépést tartani a főorvossal.

- Mondtam már. Máskor nincs időm. Az ünnepekre is tele van a határidőnaplóm. Anyám még karácsony előtt találkozni akar magával. Ne kérdezze miért, mert nem tudom.

Susan egyre izgatottabb lett. Talán mégis rászánta magát az idős hölgy, és segít neki? Hátha megbánta már visszautasító magatartását, s hozzájárul, hogy kutasson az irattárban.

A halvány téli napsütés áttörte a felhőtakarót, és elolvasztotta a havat a kórház kertjében.

- Mégsem lesz idén fehér karácsonyunk - mondta a lány, amikor beszálltak Jonathan kocsijába. Nem mehettek gyalog, mert a Rathbone-házhoz vezető ösvény sártengerré vált.

- A hó nagyon szép a képeslapokon, de csak a sízőknek szerez örömet. A mentősök rettegnek tőle - válaszolta Rathbone. - Örülök az olvadásnak. Legalább nem csúszás az üt.

Susan kinézett az ablakon. Amikor ráfordultak az országútra, egy másik kocsiból Kate Morgan integetett feléjük. Aznap engedték haza a kórházból. Susan visszaintett neki.

- Kate volt az? - kérdezte Jonathan, aki az utat figyelte.

- Igen. A férje már korán reggel érte jött. Pedig szerintem szívesen maradt volna nálunk karácsonyra. Nem sok kedve van ott folytatni az életét, ahol abbahagyta.

- Éppen ezért jobb, ha hazamegy. Ha itt kuksol a kórházban, biztosan nem lesz terhes.

- Mennyi esélye van rá, hogy teherbe essen?

Jonathan megvonta a vállát.

- Az egyik petevezetéke megmaradt. Néhány hét múlva újra megpróbálkozhatunk a mesterséges megtermékenyítéssel.

- Kate kérdezősködött erről?

Jonathan a fejét rázta.

- Nem. Azt hiszem, még mindig sokkos állapotban van. A férje kérdezte, van-e lehetőségük. Könyörgött, hogy vegyük fel megint az asszonyt a listára. Meg kell várnunk, mit szól majd ehhez Kate.

- Lehet, hogy elege van az egész felhajtásból, és rábízza magát a természetre - mondta elgondolkozva Susan.

- Elképzelhető.

Felgördültek a salakos útra, és megálltak a ház előtt.

A lány önkéntelenül kigombolta fehér köpenyét. Sötétvörös kötött ruhát viselt alatta.

- Bent hagyhatom a kocsiba a köpenyemet? - kérdezte. - Szeretnék civilben reggelizni.

Jonathan jókedvűen lesegítette róla a köpenyt.

- Ahogy parancsolja, doktornő, bár az anyám megszokta ezt a viseletet. Csak egy egyszerű családi reggelit kapunk.

Persze nem volt ez egy egyszerű családi reggeli. Susan emlékezett a vacsorára, ezért nem lepődött meg a bőséges svédasztal láttán. A fényes, hosszú ebédlőasztal szinte roskadozott az ínyenc falatoktól. Volt ott gyümölcs, zabpehely, rántotta, gomba, gyümölcslé, különböző fajta kenyér és zsemle. Mintha egy hadsereget akarnának jóllakatni.

- Szeretem a jó étvágyú embereket. - Mary doktornő kedvesen fogadta Susant. - Maga emlékeztet engem valakire... azokra a lányokra, akik akkoriban fordultak meg a kórházban, amikor még főleg bajba jutott fiatal nőket fogadtunk be. Sokan közülük alultáplált állapotban kerültek ide. Magam gondoskodtam róla, hogy bőséges kosztot kapjanak.

A lány reggelizés közben úgy vélte, itt az alkalom az óvatos támadásra.

- Furcsa érzés tudni, hogy az anyámról is ön gondoskodott.

Az idős hölgy szemrebbenés nélkül állta Susan kérdő tekintetét.

- Sok fiatal lány fordul meg itt. Nem emlékezhetek mindenkire. Iszik még egy kávét, kedvesem?

- Köszönöm, nem kérek. - Susan Jonathanra nézett, aki némán figyelte a beszélgetést. - Visszavinne a kórházba? Rengeteg dolgom van ma.

A férfi azonnal felállt.

- Nekem is.

- Remélem, meglátogat egyszer az ünnepek alatt - mondta Mary doktornő.

A lány határozatlanul a főnökére nézett.

- Ha nélkülözni tudom Susant, biztosan eljön hozzád, mama - felelte a lány helyett Jonathan. - Tudod, hogy karácsonykor csak a személyzet fele van bent, és mindig adódik ilyenkor valami sürgős eset.

- Tudom. Annak idején én is akkor éreztem magam a legjobban, ha teljes gőzzel dolgoztam. Ne hagyja magát soha eltántorítani a munkájától, Susan. Nehogy abbahagyja ezt a szakmát, ha férjhez megy. Akkor sem, ha gyereke születik. A mi hivatásunk minden fáradságot megér.

- Szerintem is - válaszolta azonnal a lány. - Egyébként nincsenek ilyesfajta terveim. Azok közé a huszadik századi nők közé tartozom, akiknek a hivatásuk a legfontosabb. Azt hiszem, soha nem megyek férjhez.

- Ugyan már! Ne mondjon ilyet! Maga nem arra született, hogy egyedül maradjon. Meglátja, hamar talál magához illó társat - mondta Mary doktornő.

Jonathan felsegítette az édesanyját. Susan alig tudta megállni, hogy a búcsúzás perceiben se árassza el kérdéseivel az asszonyt. Ösztönei még mindig azt súgták, hogy az idős hölgy nagyon is emlékszik az édesanyjára, csak nem akar beszélni róla. Biztosan van rá oka. Ez az asszony magas kora ellenére szellemileg még teljesen friss. Egész életében bonyolult orvosi és emberi problémákat oldott meg. A lány fontolóra vette, ne hallgasson-e mégis a tapasztalt, idős orvosnőre.

Talán valóban jobb nem felébreszteni az alvó oroszlánt.

Mary doktornő a fia karjára támaszkodva kísérte ki vendégeit.

Susan, míg mögöttük ment, azon gondolkozott, talán megbánja, ha a saját szakállára kezd el kutatni. Viszont azt is tudta, hogy nem fog tudni uralkodni a kíváncsiságán. Mindenáron ki akarja deríteni származásának titkát. Hogyan győzhetné meg a doktornőt arról, hogy ne féltse őt, mert elég erős bármivel szembenézni?

Az asszony az ajtóban állt, míg Jonathan és Susan beszállt a kocsiba. Mosolyogva integetett utánuk.

- Ugye nem feledkeztek meg a karácsonyi meghívásról? - kiáltotta.

- Nem, anyám - nyugtatta meg a fia, és beindította az autót.

- Még sosem láttam öt ilyennek- szólalt meg Jonathan, amikor már majdnem a kórházhoz értek.

- Milyennek?

- Azelőtt nem volt szüksége senkire. Még rám sem. Gyerekkoromban néha napok teltek el anélkül, hogy találkoztunk volna.

- Talán érzi, hogy öregszik, és fogy az ideje. Már nem dolgozik. Régen biztosan minden figyelmét a munkája kötötte le. Most nem maradt neki más, mint a fia és az ismerősök.

Jonathan döbbenten rázta a fejét.

- Úgy látszik, jobban megérti őt, mint én, mert maga is nő.

- Csak ember vagyok.

- és én? Én gép vagyok? - kérdezte a férfi morcosan.

- Néha úgy tűnik, hé, hova megyünk? A kórház nem erre van. Várnak, és...

Jonathan rálépett a gázra. Rákanyarodott a városból kivezető útra.

- Maga szerint ugyan gép vagyok, de most friss levegőre vágyom. A parkba megyünk. Ránk fér egy kis kikapcsolódás.

- Nem mondtam, hogy gépnek nézem. Legfeljebb néha, munka közben... - Elfordultak a Victoria park felé. - Szolgálaton kívül egészen emberi tud lenni. Ilyenkor jó magával...

- Ne bókoljon, mert zavarba jövök - nevetett Jonathan. Beállt a parkolóba, és odafordult a lányhoz. - Már a múltkor is mondtam, mennyire szeretném, ha nem kellene együtt dolgoznunk Bár ne lennél orvos, Susan!

A lány felfigyelt a tegezésre és Jonathan fátyolos hangjára. A következő pillanatban a férfi szája megérintette az ajkát, Gyengéden, vágyakozva csókolta. Susan szíve majd kiugrott a helyéből.

- Örültek vagyunk. Fényes nappal, a kocsiban... - suttogta. Jonathan az állánál fogva maga felé fordította a fejét.

- Ne légy már ennyire józan, Különben is: csak egy gép ül melletted. Nem te mondtad?

-. Sajnálom. Ne haragudj. - Susan nem igazodott el ellentétes érzésein. Ez az izgalmas, felkavaró férfi ugyanaz lenne, akit néha szinte gyűlöl? - Szerintem sem szerencsés dolog, hogy kollégák vagyunk. Jobb lett volna magánemberként összetalálkoznunk.

- Azért egészen jól tudunk együtt dolgozni mi ketten, ha éppen nincs nézeteltérés közöttünk. Csak egy kicsit lennél engedékenyebb, Susan!

A lány izmai megfeszültek. Helyben vagyunk, gondolta. Soha nem fogom megadni magam.

- Sétáljunk egyet! - javasolta, és kiszállt a kocsiból. - Azt mondtad, vágyódsz a jó levegőre.

Susant egy kicsit zavarta, hogy Jonathan karon fogja, de bevallotta önmagának: nagyon élvezi vele a tóparti sétát. Néhány fiatalasszony gyerekkocsit tologatott. Nagyobb gyerekek kenyérdarabokat dobáltak a kacsáknak. Susan és Jonathan is megállt a tó partján. Élvezettel nézegették a vidám forgatagot.

- Iskolakerülősdit játszunk - súgta a férfi Susan fülébe. - Kisdiák koromban csak egyszer lógtam ki ide, de meg is bántam.

A lány kíváncsian mondta:

- Meséld el, hogy történt.

- Meglátott az egyik betegünk, aki kimenőt kapott, és beköpött anyámnak. A mama erre rögtön kocsiba szállt, és idejött. Előadást tartott nekem erkölcsről, felelősségről meg a szabályok betartásáról. Soha nem fogom elfelejteni, milyen szomorúan nézett rám. Tízéves voltam.

Susan szinte látta a gyermek Jonathant, amint bűntudatosan, le-hajtott fejjel áll az anyja előtt. Nagyon is el tudta képzelni Mary doktornőről, hogy leszoktatta fiát a gyerekes csínyekről.

- Hálás vagyok anyámnak, mert ráterelt a helyes útra. Szükségem volt az irányítására. Ha akkor szabadjára enged, soha nem lettem volna az, aki vagyok.

- Nem tudlak másmilyennek elképzelni - mondta nevetve Susan. Jonathan átkarolta, és magához szorította a lányt.

- Ugye mi ketten sokat tanulhatnánk egymástól, Susan?

- Előbb önmagammal kellene tisztába jönnöm - válaszolta a lány. A férfi közelsége felbátorította. A szemébe nézett, és megkérdezte: - Mit gondolsz, rászánja magát egyszer az anyád, és segít felderíteni a múltamat?

Feszülten várta a választ. Jonathan habozott.

- Nem hiszem. Amit elhatároz, azon sosem változtat. Próbálj inkább magad nyomozni. Hagyd ki belőle az anyámat.

Sötét felhők gyülekeztek az égen. Visszafordultak, és elindultak a kocsi felé. Alighogy beszálltak, eleredt a havas eső.

Susan valahogy valószínűtlennek érezte a helyzetét. Szerette a hivatását, most mégis azt kívánta, bárcsak örökké itt maradhatna Jonathannal, távol a kórháztól, a lehangoló összetűzéseiktől.

- Mi jár a fejedben? - kérdezte a férfi, mielőtt beindította a motort.

- Álmodozom. Szeretnék néha csak egy egyszerű lány lenni, akinek nem a szakmai érvényesülése a legfontosabb.

- Te már csak ilyen vagy. A hivatásodnak élsz. Néha azért mégis időt kell szakítanod másra is... úgy, mint most, a parkban. Nem csak a jó levegőért hoztalak ide. Éppen egy ilyen vonzó fiatal nő közelségére volt szükségem, aki idegölő ellenséggé változik, amint beteszi a lábát a munkahelyére...

- Ó, Jonathan...

A férfi nevetve szorította magához Susan karját.

- Kössünk újra fegyverszünetet. Most ugyanis okvetlen meg kell hogy csókoljalak. Olyan szép vagy így mérgesen...

A lány eleinte úgy tett, mintha védekezne, de a csók elgyengítette, és elhomályosította józan ítélőképességét. Ellenállása semmivé lett. Már nem is akart védekezni.

Egy belső hang még figyelmeztette: ne engedd, hogy a tested elhitesse, szerelmes vagy!

De hiszen szerelmes vagyok!

Villámcsapásként érte a felismerés. Pedig nem akart beleszeretni senkibe. Főként nem Jonathan Rathbone-ba.

6. FEJEZET

Karácsony van! Susan jó hangulatban ébredt. Kinézett az ablakon. A felkelő nap megcsillant a háztetőkön. Már öt éve nem örült így a karácsonynak. Lehetséges, hogy ez Jonathan érdeme? Ha csak rágondolt, boldog volt. Kinyitotta az ablakot, hadd jöjjön be a friss levegő.

Új névvel gazdagodott a főorvos úr tisztelőinek köre. Most már én is rajta vagyok a listáján, gondolta, bár az, amit érzett, több volt tiszteletnél.

Kezét önkéntelenül a szájához emelte, mert a két nappal ezelőtti csókra gondolt, melynek színhelye és időpontja igazán nem volt romantikusnak mondható.

Nagyokat szippantott a tiszta levegőből, aztán becsukta az ablakot, és figyelmeztette magát: karácsony ide, karácsony oda, vár a munka. A személyzet fele szabadságon van. Nem pazarolhatja álmodozásra az időt.

Jó lesz elfelejtenie Jonathan Rathbone-t, az izgalmas férfit, és figyelmét a makacs, megrögzött szokásaihoz ragaszkodó, szigorú főorvosra összpontosítani.

Lezuhanyozott, és felvette "karácsonyi" piros ruháját. Ma nem lesz műtét, egész nap viselheti a köpeny alatt. Amint ideje engedi, vesz egy új, divatos alkalmi ruhát a régi, kiszolgált darab helyett.

Ki tudja, hol leszek jövőre ilyenkor? - sóhajtott. Itt aligha.

Az volt a benyomása, hogy ha az általa elképzelt reformoknak csak a felét javasolja, nem hosszabbítják meg a szerződését hat hónap múlva.

Sajnálta, hogy Jonathan nem hajlandó osztani a nézeteit. Felvette a fehér köpenyt. A férfi arra kérte, legyen engedékenyebb. De Susan még az ő kedvéért sem volt hajlandó megalkudni.

Nyakába akasztotta a sztetoszkópot, és elindult az osztályra.

- Hova rohansz?

Majdnem összeütköztek. Jonathan az utolsó pillanatban kapta el a lányt.

- Bocsánat! - mondta Susan, és bosszankodva érezte, hogy elpirul.

- Boldog karácsonyt, Susan! - A férfi vidáman mosolygott rá.

- Boldog karácsonyt! - A lány zavartan tovább akart menni.

- Éppen reggelizni indulok. Velem tartasz?

- Miért ne? - Susan nem tudott ellenállni a csábításnak. Átmentek az udvaron. Még mindegyik mentőautó a helyén állt. Azt remélték, hogy nyugalmas lesz az ünnepi ügyelet.

A kantinban leültek egymással szemben egy ablak melletti asztalhoz.

- Jó lenne egy békés, eseménytelen nap - mondta Susan. - Sok beteg hazament az ünnepekre. Talán nem jönnek helyettük újak.

Jonathan mosolygott, és a lány beleborzongott a férfi mosolyába.

- Reméljük. Tapasztalatom szerint azonban ilyenkor mindig számítani kell váratlan esetekre.

Susan belekortyolt a kávéjába.

- Szeretek ügyeletben lenni karácsonykor. Nekem sokkal hangulatosabb az ünnep a kórházban, mint otthon. A mások baja feledteti a magunkét.

Elhallgatott, és lopva Jonathanra nézett, aki vajat kent egy szelet pirítósra.

- így igaz. Victoria halála óta minden karácsonyt a kórházban töltök.

- Öt évvel ezelőtt Adriannel karácsonykor akartunk megesküdni - mesélte Susan. - Gyönyörű csipkeszegélyes fehér szaténruhát vettem. Úgy terveztük, egy kis festői falusi templomban tartjuk az esküvőt. Apám - vagyis a nevelőapám - már mindent előkészített. - A lány torka összeszorult.

- Folytasd - kérte Jonathan. - Mi jött közbe?

Susan nagyot sóhajtott. Jó érzés volt kiönteni a szívét. Bízott Jonathanban, főleg ilyenkor, amikor nem játszotta meg a zsarnokot.
- Apámnak rosszindulatú agytumora volt. Aznap került kórházba, amikor Adrian felbontotta az eljegyzést.

A férfi átnyúlt az asztal fölött, és megfogta a kezét. A lány mozdulatlanul élvezte Jonathan ujjainak melegét.

- Szomorú karácsonyod lehetett - mondta a férfi, Hangjából őszinte részvét csengett.

Susan keserűen mosolygott.

- Szomorúbb már nem is lehetett volna. Apám éppen szentestén halt meg. - Elhúzta a kezét. - Sajnálom, nem akartam elrontani a hangulatot. Mindez már a múlté.
- Jól tetted, hogy elmesélted. Gondolom, eddig a tudatalattidban tartogattad a fájó emlékeket.

A lány elvett egy szelet rozskenyeret. A kórház pékségében minden-nap friss kenyeret és zsemlét sütöttek.

- Azt hiszem, igazad van. Öt éve igyekszem nem gondolni arra a karácsonyra. Csak a jelennek akarok élni.

- Egyszer már megengedhetnél magadnak egy karácsonyestét a kórházon kívül. Rábeszélhetnélek, hogy együtt vacsorázzunk? Úgy terveztem, otthon ünnepelem a szentestét.

Susan elszántan igyekezett nem odafigyelni heves szívdobogására. El kellene végre döntenie, belemenjen-e ebbe a kapcsolatba. Napról napra erősebb szálak fűzik a férfihoz. Hogyan egyeztesse össze a hivatást a magánélettel?

Fog ez menni, gondolta végül. Igaz, kis híján eluralkodtak már rajta az érzelmei, józan esze azonban máris közbeszólt, és óvatosságra intette.

Hűvösnek és közömbösnek iparkodott látszani. Bólintott, jelezve, hogy elfogadja a meghívást, de hozzátette:

- Nagyon messze laksz a kórháztól. Ilyenkor csúszósak az utak. Jobb lenne egy közeli étteremben vacsorázni.

Jonathan rögtön tudta, hogy a lány csupán kifogást keres.

- Csak nem félsz bejönni az oroszlán barlangjába? - kérdezte nevetve.

- Nagylány vagyok, tudok vigyázni magamra, de semmi kedvem késő este belopódzni a személyzeti szállásra.

- Alhatnál nálam... a vendégszobában.

Susan felállt, hogy idegességét leplezze.

- Majd később megbeszéljük.

- Jó. Akkor most munkára fel!

A folyosón a lány megpróbálta elrendezni a lelkében eluralkodó zűr-zavart. Ha magánemberként találkozott Jonathannal, egyre jobban vonzódott hozzá. Pontosabban: egyre jobban szerette. Csak munka-társként, főnökként nem tudott vele mit kezdeni. Mintha munka közben nem is ugyanaz az ember lenne. Ilyenkor keményfejű, szigorú orvos, aki makacsul ellenáll mások javaslatának. Máskor meg elbűvölő, felkavaró férfi.

Szedd össze magad! Ne veszítsd el a fejedet, intette magát. Legalább ma estig ne!

Ezen a reggelen csak négy kismama szoptatta gyermekét a kandallónál. Susan és Jonathan elbeszélgetett velük a babák fejlődéséről. Úgy tűnt, minden a legnagyobb rendben van. Olyan nyugodtak és vidámak voltak, mintha nem kórházban, hanem üdülőben lennének.

Az egyik fiatalasszony éppen a gyermekkoráról mesélt, amikor betoppant Mary doktornő. Határozott léptekkel közeledett feléjük. Meglátta a kandallónál üldögélő társaságot, és sóbálvánnyá meredt:

- Kinek az ötlete volt ez? - kérdezte az idős emberek jellegzetesen hangos és rekedtes hangján.

A mesélő kismama ijedten elhallgatott. Az asszonyok kérdően, csodálkozva néztek egymásra és az orvosokra. Jonathan felállt, és az anyjához lépett, hogy a társasághoz vezesse.

- Üljön közénk, Mary doktornő - mondta nyugodtan Susan. - Az én ötletem volt. Itt sokkal kedélyesebb szoptatni, mint a kórteremben.

- Sejthettem volna, hogy maga a ludas - mondta az idős hölgy.

Susan visszaült a helyére, és ámulva látta, hogy az asszonynak megint könnyes a szeme.

Mary doktornő megsimogatta a lány arcát.

- Honnan tudta? - kérdezte.

- Mit kellett volna tudnom? - Susannak fogalma sem volt, mire gondol főnökének anyja.

- Itt most minden éppen olyan, mint akkor télen, amikor maga született...

Susant elnémította a döbbenet. Mart doktornő tehát mégis emlék-szik rá!

Jonathan az anyja mögé lépett. Kezét a vállára tette.

- Mama, ne izgasd fel magad! .

- Olyan kemény hideg volt, hogy éjjel-nappal fűtöttünk. - Az öreg hölgy elhallgatott, mintha csak most venné észre, hogy idegenek is vannak körülöttük.

- Meséljen még erről - kérte a lány.

Mary doktornő a homlokát ráncolta és a tőle megszokott határozottsággal mondta:

- Csak arra emlékszem, hogy nagyon hideg volt. Egy év múlva bevezettük a központi fűtést. Azóta nem használtuk a kandallót.

- Honnan tudja, hagy abban az évben születtem? - Susan nem adta fel egykönnyen a harcot. Jonathan anyja megnyitotta egy kissé a múlt kapuját. Nem engedheti, hogy most becsapja az orra előtt.

Az idős hölgy szeme élénken csillogott.

- Talán akkor született, talán máskor. Hiszen megmondta a korát, Barrymore doktornő. Régen volt, nem emlékezhetem pontosan... Nos, boldog karácsonyt mindnyájuknak! - Biccentett a kismamák felé, akik kíváncsian hegyezték fülüket. - A szakácsnőm finom süteményt sütött. Majd átküldök belőle a teához.

Susan csak fél füllel hallotta, amint az asszonyok köszönetet mormoltak. Olyan volt az egész jelenet, mintha az alattvalók hódolnának uralkodójuk előtt. Dr.Mary Rathbone királynőként trónolt közöttük. Nem látszott rajta, hogy megbánta volna az előbbi kis kirándulást a múltba. Jonathannak igaza volt. Édesanyja szívesen elfelejti azt, amit akar. Most éppen Susan édesanyjára nem akart emlékezni.

A kismamák visszamentek a szobáikba. Susan is felállt. Azzal akarta kimenteni magát, hogy a császármetszéses beteget indult megnézni.

- Susan! - szólt rá Mary doktornő.

A lány megállt, megfordult, és erőltetetten mosolygott.

- Remélem, el tud jönni hozzám. Két órakor várom!

- Nem ígérhetem biztosra... Fel kell szeletelnem a pulykát, és...

- Ugyan már! - szakította félbe az idős hölgy. - Én is voltam már ügyeletben! Lesz ideje, míg a betegek ebédelnek. - A fiára nézett. - Jonathan, kérlek, legyetek pontosak. Háromkor meg akarom hallgatni a királynő beszédét a rádióban.

- Igyekszünk, mama. De most bocsáss meg, dolgunk van. 
Az „anyakirálynő" beletörődött, hogy véget kell vetnie a kihallgatásnak.

- Szerettem volna veletek körbejárni a termeket, és boldog karácsonyt kívánni a betegeknek. Hozzád is lenne még néhány szavam, Jonathan.

A férfi kérdő pillantást vetett Susanra.

- Ugye addig egyedül is elboldogul, Barrymore doktornő?

- Hát persze.

Susan már el is tűnt Pat Grainger szobájának ajtaja mögött. Örült, hogy megszabadulhat Mary doktornő vizsgálódó tekintetétől.

Meddig kínozza még ez az asszony a célzásaival és féligazságaival?

Talán örömet okoz neki, ha kínpadra vonhatja?

Hallotta, hogy Jonathan és édesanyja elhagyják a szülészetet. Nekifogott megvizsgálni Pat Garaingert. Később megjelent Bradwell nővér, és odagurította a műszeres asztalkát.

- Ne haragudjon, amiért megvárattam, Barrymore doktornő - mentegetőzött az ápolónő. - Nem könnyű megszabadulni Mary doktornőtől, ha mesélni kezd.

Susan hallgatott, és a beteg fölé hajolt. Lefejtette a kötést, szemügyre vette a műtéti sebet, s óvatosan körültapogatta.

- Nagyon jó - mondta, és rámosolygott a páciensre. - Néhány nap múlva teljesen rendbe jön.
Pat Grainger köszönetet rebegett.

- Itt mindenki olyan kedves hozzám, doktornő. Sajnálom, hogy karácsonykor is dolgoznia kell.
- Akármennyire hihetetlennek hangzik is, vagyunk néhányan, akik ilyenkor is szívesen ügyeletesek - válaszolta Susan,

- A családja mit szól ehhez?

- Nincs családom. - A doktornő lehúzta a gumikesztyűt, és bedobta egy vese alakú tálba.

- Hallottam, amit Mary doktornő mondott - kotnyeleskedett a beteg. - Ebben a kórházban született?

Susan torka összeszorult.

- Igen - nyögte ki nagy nehezen.

Bradwell nővér zajosan elhúzta a függönyt.

- Iszik egy csésze kávét, Barrymore doktorsió? - kérdezte nyomatékosan.

- Az jó lesz. - Susan hálás volt a nővérnek, hogy félbeszakította a beszélgetést.

Cynthia Bradwell irodája most olyan volt Susannek, mint sivatagban az oázis. Leült, és két kézre fogta a kávésbögrét.

- Boldog karácsonyt! - mondta a nővér. - Remélem, nem viselte meg nagyon Mary doktornő.

A lánynak jólesett az ápolónő részvéte.

- Nem, nem. Csak az a bajom vele, hogy odavet elém valami aprócska igazságtöredéket, aztán hallgatásba burkolózik.

- Mit sikerült megtudnia?

Csak amit már eddig is tudtam, hogy ebben a kórházban születtem. De még mindig nem ismerem a vér szerinti szüleim nevét.

- Miért nem keresi ki a születési anyakönyvből?

- Előbb szeretném, ha valaki mesélne a szüleimről. Az adatok nem mondanak sokat. Biztos vagyok benne, hogy Mary doktornő elhallgat előlem valamit.

- Miért nem kérdezi meg a személyzeti titkárnőt, Edith Jacksont? Itt dolgozik már harminc éve. Kedves és segítőkész teremtés. Megpróbálkozhatna Hilda Banksszel is, Mary doktornő házvezetőnőjével. Műtősnővér korában elég szigorú volt, de talán öregségére kedvesebb és főleg közlékenyebb lett.

- Jobban bízom Edith Jacksonban - mondta Susan. - A jó öreg Mrs. Banks remekül vezeti a háztartást, de hozzám nem túlságosan kedves.

- Én még soha nem jártam Mary doktornő házában, úgyhogy nincs ilyesfajta tapasztalatom. Csodálom, hogy magát meghívták. Nem szoktak vendégeket fogadni. Úgy látszik, a „nagyasszony" megkedvelte magát, doktornő. Vagy talán a fia vette rá, hogy meghívja?

- Nem hiszem - felelte Susan -, látogatásaim inkább hivatalos jellegűek. Mary Rathbone tudni akarja, rendben mennek-e itt a dolgok. - Letette a bögrét egy halom orvosi folyóirat mellé, és felállt. - Folytatom a vizitet, különben sosem leszek kész. Még fel kell szeletelnem a pulykát a gyerekosztályon. Sorsot húztunk, ki melyik osztálynál segít az ünnepi ebédnél. Aki hozzánk kerül, jól jár. Kevés a beteg.
- Tudok a sorsolásról. A szülészet Rathbone doktornak jutott - közölte Cynthia Bradwell. - Fel is lázadnának a kismamák, ha nem láthatnák őt az ünnepek alatt.

Susan kuncogott.

- Istenítik őt, igaz?

- Mi az hogy! Egyébként én is a rajongói közé tartozom. Maga is, Barrymore doktornő?

- Majd kiderül. Még nem döntöttem el.

Addig üsd a vasat, míg meleg, gondolta Susan, és elindult Edith Jacksonhoz.

Tudta, hogy a titkárnő aznap csak délig dolgozik. Az osztályán minden rendben volt, ezért a lány kihasználta az alkalmat. A hagyományos pulyka felszeletelése előtt még akadt egy kis ideje.

Mrs. Jackson barátságosan fogadta.

- Miben segíthetek, Barrymore doktornő?

Az asszony kedvessége felbátorította Susant.

- Ne haragudjon, hogy ünnep előtt zavarom. Talán nem ez a legalkalmasabb időpont, de nem tudok tovább várni... Tudja, ilyenkor karácsonykor felélednek az emlékek...

- Igen, erről én is sokat mesélhetnék. Minden karácsonyomra emlékszem,

- Tényleg? A huszonnyolc évvel ezelőttire is? Ugyanis januárban leszek huszonnyolc éves, és ebben a kórházban születtem. Az anyám már biztosan előbb itt volt. A születésem után rögtön örökbe fogadtak. Nem tudom a vér szerinti anyám nevét, de...

- Na de ilyet! - kiáltott Mrs. Jackson meglepetten. - Ezek szerint maga az elveszett báránykáink egyike! Még nem is tudja, hogy hívták az édesanyját?

- A nevelőszőleim nem tartották fontosnak megmondani. Mindketten meghaltak már, és én tudni akarom végre az igazságot.

- Megnézzük az irattárban. Ma ugyan nincs benn senki, de nálam van a kulcs. Ugye szép karácsonyi ajándék lenne magának, doktornő, ha kiderülne valami a származásáról?

- Nem lesz ebből baj? - Susan elbizonytalanodott. Ilyen egyszerű lenne az egész?

- Joga van hozzá, Barrymore doktornő. - Mrs. Jackson fel-állt. - Bevallom, most már én is kíváncsi vagyok. Ha megtaláljuk a nevet, biztosan eszembe jut róla valami. Néhány asszonyra úgy emlékszem, mintha csak tegnap járt volna itt. Azt hiszem, ezt hívják vizuális memóriának.

Susan idegei pattanásig feszültek. El sem tudta hinni, hogy ennyire közel került a titok megfejtéséhez. Átmentek az udvaron. A hideg szél áthatolt a lány köpenyén és ruháján. Susan reszketett, de nemcsak a hidegtől.

Edith Jackson kinyitotta az irattár ajtaját.

A lány elfúló hangon megmondta születésének pontos idejét, mire a titkárnő odament az egyik iratszekrényhez.

- Újabban már számítógépbe tápláljuk az adatokat. A régi kartonokat viszont még itt tároljuk. Túl nagy munka lenne feldolgozni. - Keresés közben szüntelenül beszélt, és Susan egyre idegesebb lett. - Január másodikát mondott? Itt lesz!

Mrs. Jackson elhallgatott. Látszott rajta, hogy valamin meglepődött. Susan most már azt kívánta, bárcsak tovább fecsegne.

- Megtalálta? - A lány nem bírta elviselni a feszült csendet. Edith Jackson ránézett, és halkan mondta:

- Ki hitte volna? Maga a kis Vanessa lánya.

Nem hallották, hogy nyilak az ajtó. Susan csak azt látta, hogy Mrs. Jackson rémülten mered egy pontra a háta mögött. A lány megfordult.

Jonathan és Mary doktornő jött be a helyiségbe.

- Mit csinál itt, Edith? - kérdezte vészjóslóan Mary doktornő.

- Barrymore doktornőnek akartam segíteni. - A titkárnő idegesen tördelte a kezét. - Ha tudtam volna, hogy Vanessa lánya...

- Ebből elég volt, Edith. Jobban tenné, ha most visszamenne a helyére.

Az idős asszony arca kipirult a haragtól, de amikor Susan felé fordult, meglágyultak a vonásai. Csak akkor szólalt meg, amikor a titkárnő már elment.

- Kértem magát, Susan, ne kutasson itt a kórházban. Megmondtam, menjen az anyakönyvi hivatalba.
Susan nem vett tudomást a szemrehányásról.

- Kérem, meséljen Vanessáról, az anyámról.

Az asszony elfordult.

- Most nem lehet, gyermekem. Menjen a dolgára. Majd ha eljön hozzám ebédelni, elmondok róla egyet-mást. - A fiára nézett, aki szótlanul állt mellette. - Gondoskodj róla, hogy itt minden rendesen el legyen zárva.

Susan alig tudta titkolni csalódását. Vajon betartja-e a szavát Mary doktornő, vagy meggondolja magát, és megint megjátssza a feledékeny öregasszonyt, aki már semmire sem emlékszik?

- Megyek az osztályra - mondta a lány. Nem akarta tovább feleslegesen pocsékolni az idejét.

Odafent már türelmetlenül várták. Gondolatai messze jártak, de azért tréfálkozott a gyerekekkel. Felvette a mútösköpenyt, a sapkát, a maszkot, és úgy tett, mintha súlyos műtétet hajtana végre a karácsonyi pulykán. Nagy sikert aratott, mindenki nevetett. Ő is mosolygott, de közben csak egy név járt az eszében: Vanessa.

7. FEJEZET

Jonathan felment a gyermekosztályra Susanért.

- Siessünk! Már két óra van, és kikapunk, ha elkésünk. Anyám már biztosan türelmetlenül vár – mondta. Karon fogta a lányt, és a kijárat felé vezette.

- Mary doktornő már úgyis megharagudott rám. - Susan szaporán szedte a lábát, hogy lépést tartson a férfival. Metszően hideg volt odakint.

- Azt nem hiszem - szólt Jonathan, és kinyitotta a kocsi ajtaját.

- Miért nem hiszed? - Susan vacogva beszállt.

Jonathan beindította a motort.

- Ismerem öt. Mostanában sokkal elnézőbb, mint régen. Nagyon jól tudja, hogy jogod van mindent megtudnod a származásodról.

- Eddig csak anyám keresztnevét tudtam meg - mondta ingerülten a lány.

A férfi iparkodott megnyugtatni Susant.

- Megígérte, hogy beszélni fog. Most erősnek kell lenned. Eddig nyilván azért hallgatott, mert nem akart neked fájdalmat okozni.

- Neked mondott erről valamit?

- Igen, amikor először jártál nála, és szóba hoztad a dolgot. Miközben felkísértem a szobájába, elmondta, hogy csak a javadat akarja. Arra kért, beszéljelek le a kutatásról, mert boldogtalanná tehet az, amit megtudsz.

- De miért?

- Majd megtudjuk. Hidd el Susan, semmivel sem tudok többet, mint te.

A lány hallgatott, míg a házhoz értek. Jonathan megszorította a kezét. 
- Ideges vagy?

A lánynak jólesett az együttérzés.

- Nem vagyok ideges. Tudni akarom az igazat, akármi legyen is az.

Mary a könyvtárszobában várta őket. Mellette a kis asztalon csiszolt üvegpoharakban már oda volt készítve a cherryjük.

- Örülök, hogy el tudott jönni, kedvesem - fogadta az asszony Susant. - Üljön ide mellém. Jonathan, hozd ide a sherryt!
A lány a szék szélére ült, iszogatott, és udvariasan társalgott. Közben olyan feszülten figyelt, mint a macska, amikor egérre vadászik.

Meddig húzza még az időt Mary doktornő?

Hilda jelentette, hogy feltálalta az ebédet. Susan felszólítás nélkül felpattant, és az ebédlőbe sietett. Szeretett volna már túl lenni az étkezésen. Remélte, hogy akkor talán végre a tárgyra térhetnek.

- Megkértem Hildát, nagyon tegyen ki magáért, mert kedves vendégünk lesz - mondta az asztalnál az idős dáma.

- Megtisztel, Mary doktornő - udvariaskodott a lány. Úgy érezte, mintha izzó parázson ülne,

- Kár, hogy a tanítványaid nem láthatnak most - mondta Susan, míg Jonathan szakszerűen felbontotta a sült pulykát.

A lány óvatosan kóstolgatta a finom bort. Most vigyáznom kell, józannak kell maradnom, gondolta.

Az édesség is elfogyott már, és még mindig nem érintet ték a kényes kérdést. Meddig kell még várnom? - kínlódott Susan. Elhatározta, ha másképp nem megy, ő hozza szóba a témát.

Visszamentek a könyvtárszobába kávézni.

- Hát akkor beszéljünk az irattári felfedezéséről, kedvesem.

- Örülök, hogy mégis hajlandó az anyámról mesélni. - Susan látszólag nyugodtan tette le a csészéjét, és várakozva nézett Mary doktornőre.

- Mit csináljak, ha már egyszer rákényszerített? Nem fogadott szót nekem. Még most is az a véleményem, jobb volna, ha nem tudna a származásáról. Csodálatos nevelőszülei voltak, Szerették magát, kiváló nevelésben részesítették, és...

- Kérem, Mary doktornő, ne sorolja fel mindazt, amiben részem volt! Szerettem a nevelőszüleimet, és hálásan gondolok rájuk, de meg-haltak, s most nincs senkim. Nagyon magányos vagyok, így hát természetes, hogy érdekelnek a vér szerinti szüleim. Könyörgök, mondjon valamit Vanessáról! Még Mrs. Jackson is emlékszik rá. Azt mondta, a kis Vanessa gyereke vagyok, és...

Elhallgatott, mert látta, hogy az idős orvosnő szeme könnyes lett.

- Nem sok öröme lesz az igazságban. Az anyja árva lány volt. Tizenhat évesen szülte magát, és nem volt férje. Néhány nappal a szülés után meghalt. Soha nem felejtem el azt a napot...

Susan mozdulatlanul figyelt. Úgy érezte, mintha üvegbura borulna rá. Nagyon megrendítette az, amit hallott. Eddig azt remélte, egyszer még megismerheti az édesanyját. Sejtette, hogy titok lappang körülötte, valami fogyatékosságra is gondolt már. Most elhagyatottabbnak érezte magát, mint valaha. Nincs családja, nincs senkije. Görcsösen igyekezett valami kapaszkodót találni. Hiszen még előttem az élet, vigasztalta magát.

Felállt, és az ablakhoz ment. Nézte a komor téli tájat, aztán vissza-fordult Mary doktornő felé.

- Köszönöm az őszinteségét. Már nem reménykedem többé, és nem kérdezősködöm. Még csak egyet áruljon el: hogyan halt meg az anyám?

Mary doktornő a homlokát ráncolta. Látszott rajta, hogy nem szívesen válaszol.

- Tüdőgyulladást kapott.

- Tüdőgyulladást? Itt, a kórházban? Vagy már betegen jött ide?

- Már megint sokat kérdez, Susan. Nem emlékezhetem részletesen minden több évtizede történt esetre. A halotti bizonyítványban sem találna mást, csak a halál okát.

- Hogyan fogadta a hírt az apám? Ha nem voltak is összeházasodva, mégis...

- A születési bizonyítványában ez áll: az apa ismeretlen. - Mary doktornő nehézkesen felállt. - Kísérj a szobámba, Jonathan. Fáradt vagyok, pihennem kell.

Susan ott maradt az ablaknál. Szomorúan nézett Mary doktornő és fia után, aztán újra a kopár tájat bámulta. Most úgy érezte magát, mint akit pofon vágtak. Már az is borzasztó, hogy anyja meghalt a születése után, de hogy apja nem törődött vele, vagy talán nem is tudott a létezéséről.. , Ez a gondolat már csak azért is szörnyű, mert ezek szerint a tizenhat éves Vanessa esetleg egy... Nem, ebbe nem akart belegondolni.

Észre sem vette, hogy Jonathan visszajött. Gondolataiból a férfi érintése zökkentette ki.

- Nagyon sajnállak. - Jonathan arcán látszott, hogy őszintén gondolja, amit mond.

Susan a szemébe nézett, és a férfi gyengéden megcsókolta. Bízhatok ebben az emberben, gondolta a lány. Jonathan ujjai végigsimították a gerincét. Szerette volna a meztelen bőrén érezni ezt az érintést.

A férfi hirtelen elengedte.

- Menjünk hozzám - mondta. - Sokkal kényelmesebb nálam. Mrs. Banks bármikor benyithat ide.
- És mi lesz a betegeinkkel?

- Van benn elég ügyeletes. Útközben benézünk azért, rendben van-e minden. A nővérek különben is elérnek, ha kell. Tudják a telefonszámomat. Ha baj van, percek alatt odaérünk. Ma üresek az utak, - Jonathan megsimogatta a lány arcát. - Túl nagy megrázkódtatás ért téged. Szükséged van egy kis kikapcsolódásra.

Susan keserűen felnevetett.

- Meg akarsz nyugtatni?

- Valami ilyesmire gondoltam. Szeretnék egy kicsit kettesben lenni veled fehér köpenyek és sztetoszkópok nélkül, nyugalmas környezetben. Mit szólnál, ha felbontanánk egy üveg pezsgőt?

- Az erkélyen, holdfénynél? 
Susant egy kicsit felvidította a gondolat, hogy kettesben lehet Jonathannal.

- Indulhatunk? - kérdezte pajkos mosollyal a férfi.

- Egy szóval sem mondtam még, hogy benne vagyok.

Jonathan még egyszer megcsókolta a lányt.

- Nem mondtad, de az az érzésem, nincs ellene kifogásod.

Nyugat felé tartottak a Temze partján. Az utakat már megtisztították. A kórházban is mindent rendben találtak. Susan jó hangulatát még egy hóvihar sem ronthatta volna el.

Öt év óta először érezte magát szabadnak. Nem volt nyugta azóta, amióta az édesanyja kiléte foglalkoztatni kezdte. Most, hogy megtudta a szomorú valóságot, lezárta életének ezt a fejezetét. Azon törte a fejét, hogyan alakul majd a kapcsolata Jonathannal.
Óvatosan a férfira sandított. Jonathan megérezte a pillantását, és megfogta a kezét.

- Megbántad, hogy velem jöttél? - kérdezte.

- Egy cseppet sem.

A korai sötétségben már mindenütt égtek a lámpák. Susan körülnézett. Elhaladtak a kívül-belül kivilágított színház előtt. Olvasta az újságban, hogy ma délután ünnepi előadást tartanak. A Temzén lámpafüzérrel díszített hajó úszott. Mindenki másképp ünnepel ma, gondolta. Én egy egészen rendkívüli emberrel fogom megünnepelni a karácsonyt. Azzal a férfival, akibe beleszerettem.

A nézeteltéréseket, amelyek kettejük között a munkájukkal kapcsolatban felmerültek, majd máskor beszélik meg. Erre mondják a spanyolok: „Majd holnap". Susan észre sem vette, hogy hangosan mondja:

- Manana.

A férfi csodálkozva ismételte meg:

- Manana? Mi lesz holnap?

Susan álmodozva hajtotta hátra a fejét.

- Talán el sem jön a holnap.

- Úgy látom, jobban vagy - nevetett Jonathan.

- Azt hiszem - válaszolta lágyan a lány.

A barátságtalan, hideg külvilágból jövet Jonathan lakása otthonos, meleg menedékvolt. A férfi lesegítette Susan kabátját, aki megérezvén a vállán az érintését, már tudta, mire vágyik ma éjszaka.

Jonathan kiment a konyhába a pezsgőért. Susan behúzta a függönyöket a nappaliban.

- Mégsem az erkélyen pezsgőzünk - mosolygott a lány. - A hold ugyan szépen süt, de nagyon hideg van odakint.

A férfi lehuppant a kanapéra Susan mellé, kezében a poharakkal. 
- Akkor lemondunk a hangulatos szabadtéri jelenetről. Tessék! - nyújtotta az egyik poharat. Ügyesen kinyitotta az üveget, töltött, és felemelte a poharát. - Igyunk kettőnkre! – mondta.

- Kettőnkre! - ismételte Susan izgatottan.

Jonathan feltett egy lemezt, felhangzott Mendelssohn hegedű-versenye.

- Szeretem a romantikus zenét. Te is?

- Én nemcsak a romantikusokat szeretem, hanem... - kezdte a lány, de nem folytathatta.

Jonathan hirtelen magához ölelte, és megcsókolta. Susant hatalmas hullámként borították el az érzelmek. Olyan közel bújt a férfihoz, amennyire csak tudott. Megrészegülve szívta be Jonathan arcszeszének illatát.

- A muzsikáról majd máskor beszélgetünk - súgta a férfi. - Ma csak egymással foglalkozunk. Szeretnélek boldoggá tenni, Susan.

A lány vágyakozva felsóhajtott. Jonathan a válláról a mellére csúsztatta a kezét.

- Ez a ruha rajtad tisztára olyan, mint egy erényöv. Elhoztad a kulcsát?

- Amikor reggel elindultam, nem számítottam csábítási nagyjelenetre.

Jonathan felállt, és kezénél fogva felhúzta a lányt is. Susan, aki már levette a cipőjét, mezítláb törpének érezte magát a férfi mellett. Jonathan könnyedén felkapta és a hálószobába vitte. Kérdőn nézett rá, és a lány szavak nélkül, szemét lesütve igennel válaszolt. Ugyanazt akarta, amit a férfi. Még soha semmiben nem volt ennyire biztos.

A hálószobát csak az ágy mellett álló, tompa fényű lámpa világította meg. Susan az ágyban találta magát, ruhája szinte varázsütésre eltűnt róla. Érezte testén Jonathan meztelen bőrét, s vágyakozva suttogta a férfi nevét, akit a világon a legjobban szeretett. Jonathan a mellét, az egész testét cirógatta, és a lány nekifeszült, hogy minél közelebb kerülhessen hozzá. Egészen az övé akart lenni. Vadul csókolták egymást, testük egy ütemre mozgott, s egyszerre érték el a csúcspontot, amely örvényként ragadta magával mindkettőjüket.

Szorosan összeölelkezve feküdtek egymás mellett. A lány feje Jonathan mellén pihent. Susan sohasem hitte volna, hogy ilyen csodálatos is lehet a szerelem. Lehunyta a szemét, és békésen, boldogan elszenderedett.

- Persze! Máris indulok... igen, értesítem Barrymore doktornőt. 
Mintha egészen távolról hallotta volna Jonathan hangját, Susan egy pillanatig nem tudta hol van, aztán észbe kapott. A férfi lepedőbe burkolózva ült az ágy szélén, és a telefonkagylót szorongatta. Vonzó volt most is, de kicsit idegen.

A lány nem tudott felülni, mert Jonathan leplének másik fele rátekeredett.

A férfi letette a kagylót, és Susan mellé könyökölt. Gyengéden harapdálta a fülét.

- Remélem, nem bántál meg semmit - suttogta.

A lány átölelte a nyakát, és magához húzta.

- Csak azt bánom, hogy mennünk kell. Mi történt?

Jonathan felpattant.

- Közlekedési baleset. A kórház közelében felborult egy autóbusz. Gyerekek utaztak rajta a tanítójukkal. Az első mentőautó már be is érkezett.

Susannak volt gyakorlata abban, hogyan kell egy hirtelen megváltozott helyzethez alkalmazkodni. Gyorsan felöltözött, és néhány perc múlva már Jonathan mellett ült a kocsiban.

Szabálytalan sebességgel száguldottak a kórház felé. A lány félt, hogy őket is baleset érheti a jeges úton.

A kórház bejáratánál nagy volt a sürgés-forgás. Susannak úgy tűnt, mintha csak álmodta volna azt, amit nemrég átélt Jonathannal.

A baleseti osztályon már várták a főorvost. Mindenki megkönnyebbült, amikor beléptek.

A vizsgálóasztalon egy kisfiú feküdt.

- Medencetörés - mondta egy fiatal orvos Jonathannak, és meglengette a röntgenfelvételt.

- Van hely a gyermeksebészeten? - kérdezte a főorvos.

- Még elfér néhány gyerek. Majd én ellátom a kisfiút. Tegyünk rá nyújtókötést a holnapi operációig? Susan most elemében volt. Odaintette az egyik ápolót, hogy gurítsa a gyereket az osztályra. Nemsokára Susan a gyermeksebészet tapasztalt ápolónőjének gondjaira bízhatta a kisfiút. A gyerek súlyos állapota nem illett éppen a karácsonyi hangulathoz. Szegényke folyton az anyját hívta. Susan leült az ágya szélére, és próbálta megnyugtatni,

- Hány éves vagy, Raymond? - kérdezte.

- Tizenegy. Mikor jön az anyu?

- Már értesítettük a szüleidet. Most álmos leszel az orvosságtól, amit kaptál. Aludj egyet, míg ideérnek.

Aggódva megsimogatta a gyerek csapzott haját. A kisfiú arcán könnyek csillogtak.

- Úgy volt, hogy anyu is velünk jön, de a nagyival kellett maradnia. Az East-Cross-Junior iskolába járok. Meglátogattuk az öregek otthonát, és karácsonyi dalokat énekeltünk nekik. Ott is vacsoráztunk, és hazafelé a buszon énekeltünk. Egy nagy autó jött oldalról. Belement a pirosba. Nekünk zöldet jelzett a lámpa, én láttam! Mikor jön az anyu?

Susan megszorította Raymond kezét.

- Nemsokára. Aludj, úgy gyorsabban telik az idő. - Betakargatta a gyereket. - Visszajövök majd hozzád, jó?

Megkönnyebbülve látta, hogy a gyerek már alig tudja nyitva tartani a szemét. Az éjszakás nővérrel akart még beszélni. A teremben csak egy éjjeli lámpa égett, Susan mégis látta, hogy a gyerekek tágra nyílt szemmel bámulnak rá.

- A mamámhoz akarok menni - nyöszörgött egy kislány.

Susan rászánt még néhány percet a vigasztalására, aztán megkereste az ápolónőt.

- Nem lehetne valahol elhelyezni a gyerekek szüleit? - kérdezte halkan.

A nővérkén látszott, hogy nem lelkesedik az ötletért.

- Tréfál? Még a betegeknek sincs elég ágyunk. Nem rendezhetünk be szállodát!

Hiába volt Susan szerelmes Jonathanba, most mégis feltámadt benne a vitatkozó kedv. A nővér gúnyos válasza csak megerősítette elhatározását. Ideje lenne véget vetni a régi kórházi szokásoknak, amelyek nem teszik lehetővé, hogy az egyik szülő beteg kisgyereke mellett maradhasson. Közismert tény, hogy a gyerek hamarabb meggyógyul, ha vele van az apja vagy az anyja. Tenni kellene valamit ebben az ügyben!

Persze nem ma. Most túl sok itt a munka, azonkívül Susan nem akarta kockára tenni frissen átélt boldogságát.

A baleseti osztály felé sietett. Útközben megrohanta a Jonathannal töltött órák emléke. Tudta, hogy sebesültek várnak rá, mégis képtelen volt elnyomni magában a kellemes izgalmat, amit az emlékezés okozott.

A vizsgálóban türelmetlenkedő férfinak nem sok köze volt álmai Jonathanjához. Egy gyerek fölé hajolt, aki a hordágyon feküdt. Összevonta szemöldökét, és odaszólt Susannak:

- Hol marad ilyen soká, Barrymore doktornő? Segítsen! A kislánynak csúnya combtörése van. Azonnal meg kell operálni. Egyébként Jennynek hívják.

- Hány gyereket hoztak be? - kérdezte Susan. Jonathan fölegyenesedett, megvonta a vállát, s közelebb lépett a lányhoz.

- Tizenketten voltak a buszban. Azokat is itt tartjuk éjszakára, akik nem sebesültek meg súlyosan. Sokkos állapotban vannak.

- és mi lesz a hozzátartozókkal?

- őszintén szólva ez most nem érdekel. A rendőrség mindenkit értesített, és azt hiszem, ide is hozzák őket. Megnézik a gyerekeiket, aztán hazamennek. De miért kérdezed?

- Miért? - Susan nem értette Jonathan közönyét. - Mert a szülőknek a gyerek mellett a helyük. 
Jonathan idegesen a hajába túrt.

- Nincs helyünk, tudod jól. Van egy várószoba...

Susan szeme szikrát szórt.

- Mit szólnál, ha egész éjjel egy kényelmetlen széken kellene ülnöd, mialatt a gyereked...

- Nem hiszem, hogy ezt most kellene megbeszélnünk – sziszegte Jonathan. - Az isten áldjon meg, szedd össze magad, és öltözz be a műtéthez; még mielőtt elveszítem a türelmemet. Tudom, hogy csalódást okozok neked, de ezt a vitát elhalasztjuk.

A lány válaszolni akart, de meggondolta magát.

- Megyek a műtőbe - szólt, és gyorsan kiment, nehogy olyasmit mondjon, amit később megbánhat.

Már megint feldühítette Jonathant! Miért is nem tudja tartani a száját?

A műtőben - akárcsak Susan lelkében - nyomott hangulat uralkodott. A lány, míg a steril köpenybe bújt, ma már századszor határozta el, hogy elküldi piros ruháját a Vöröskereszt szegényeinek. Ez életem leghosszabb és legeseménydúsabb karácsonyestéje, állapította meg.

A maszk felett a faliórára pillantott: hajnalra járt az idő. Jonathan rá sem nézett, amikor belépett a műtőbe.

- A betegünk, Jenny Gardner tízéves. Szilánkos combcsonttörése van - hallotta a főorvos hangját. Az orvostanhallgatókat tájékoztatta, akik még ilyenkor is bejöttek, hogy figyelemmel kísérhessék nagy példaképük munkáját.

Susannek eszébe jutott, hogy medika korában ő is otthagyott csapot-papot, ha végignézhetett egy műtétet. Neki is mindegy volt, éjjel van-e, vagy nappal. Később ez a szorgalom meg is hozta a gyümölcsét.

- Figyel, Barrymore doktornő? Vagy álmodozik? - kérdezte gúnyosan Jonathan. - Ha elszánta magát, talán foghatná a műszereket, hogy dolgozhassak. Vagy túl sokat kívánok?

Susan szemei majdnem lecsukódtak. Tarts ki! - biztatta magát.

A műtét hosszú volt és bonyolult. A lány alig állt a lábán. Az sem vigasztalta, hogy tudta, Jonathan is fáradt.

Végre eljutottak odáig, hogy Susan megcsinálhatta az utolsó varratokat. Nemsokára vége a műtétnek. A lány felnézett, és látta, hogy Jonathan nem valami barátságosan figyeli őt. A főorvos a nővérhez fordult.

- Vitesse a kislányt az osztályra. Később még megnézem.

Susan letépte arcáról a maszkot. Sürgősen szüksége volt friss levegőre. Elindult kifelé, de Jonathan rászólt:

- Egy szóra, Barrymore doktornő! 
A lány szíve megdobbant, de ennek most semmi köze nem volt a szerelemhez. Tudta, hogy a férfi haragszik rá. Ilyenkor jéghideg volt a hangja.

Együtt mentek végig a folyosón.

- Jobb lenne, ha most hazamennél - mondta kissé nyersen Jonathan. - Elegen vagyunk a sérültek ellátásához. Nem tudom elviselni a vad ötleteidet.., különösen ilyenkor, szükséghelyzetben nagyon fárasztóak. - Ezzel faképnél hagyta a lányt.

Susan előbb körülnézett, és csak akkor kiáltott a férfi után, mikor látta, hogy az üres folyosón senki nem lesz tanúja ennek.
 - Nem adom fel! Már a barátnőm, Juha esetében sem volt igazad, amikor megtagadtad tőle a természetes szülés lehetőségét! - Végre kimondtam, gondolta, és az ajkába harapott.

- Ebből elég volt! - Jonathan visszafordult. Látszott rajta, mennyire dühös. - Hogy mered kétségbe vonni a szakmai tudásomat? Egyébként ki az a Juha?

Susan bátran állta főnöke pillantását, bár már megbánta a kifakadását. Valóban nem volt alkalmas erre az időpont. Máskor, nyugodt körülmények között kellett volna ezt szóba hoznia, amikor nem ilyen elcsigázottak. Sajnos kénytelen volt belátni, hogy nem erős oldala az önuralom. Most már azonban nem visszakozhatott.

- Juha Lazelle - mondta. - Szeptemberben került ide, és felkészült a szülésre...

- Emlékszem rá - szakította félbe hidegen Jonathan. - Magas, vörös hajú nő. - Egy darabig gondolkozott, aztán folytatta: - Nincs hozzáfűznivalóm...

- Tudtad, hogy természetes szülést akar. Már hónapok óta tanfolyamra járt. Nagyon értelmes asszony. Elmondta nekem, hogy nem vetted figyelembe a kívánságát, mert neked kényelmesebb megoldás volt a császármetszés.

A folyosó végéről egy ápoló hordágyat tolva közeledett feléjük. Mint idegenek jelenlétében mindig, Jonathan most is magázódásra váltott. 
- Mára fejezze be a munkát, Barrymore doktornő - mondta. - Ez parancs.

8. FEJEZET

A karácsonyt követé hetekben Jonathan barátságosan, de kimérten bánt Susannel. A szívet melengető gyengédség eltűnt a tekintetéből.

Amióta Juha, a barátnője, sírva panaszkodott Rathbone doktorra, Susan elhatározta, hogy egyszer megmondja erről a férfinak a véleményét. Nem tehet ilyet a betegeivel büntetlenül. Most azonban mégis megbánta, hogy nekitámadt. Igaz, könnyített a lelkén, de mi haszna volt belőle? Megérte?

Fázósan megborzongott a februári reggelen, amikor benyitott a gyermeksebészetre. Nemcsak a hideg okozta a borzongását. Eszébe jutott, hogy innen küldte el őt olyan gorombán Jonathan karácsony este. Soha nem felejti el a férfi tekintetét. Csak úgy sugárzott belőle a megvetés. Szörnyű élmény volt ilyen csúnyán összeveszni vele az együtt töltött csodálatos órák után.

Érzései persze nem változtak, még mindig szívből szerette a férfit, hiába voltak fényévnyi távolságra egymástól az elképzeléseik. Úgy tűnt, nincs mód megbékélésre. Örökre elválnak útjaik. Jonathan legalábbis biztosan így akarja. A főorvos időnként kongresszusokra utazott, és Susan szinte örült a távollétének, ilyenkor legalább nem szenvedett a közönyétől.

A nagyvizit előtt Susan körülnézett az osztályon. A karácsonyi baleset sebesültjeit szerencsére már hazaengedték. Csak a kis Jenny Gardner feküdt még náluk. Operált lábát rögzítőkötés tartotta.

Az orvosnő ellenőrizte a felakasztott súlyokat, és megnézte a legújabb röntgenfelvételeket. A törés szépen gyógyult.

- Nemsokára hazamehetsz, Jenny.

-  Bárcsak itt lenne a mamám! Annyira hiányzik...

Borzasztó lehet egy gyereknek hetekig egyedül feküdni a kórházban, gondolta Susan. Az anyját nem pótolhatják sem a nővérek, sem az orvosok.

A veszekedés óta Susan senkivel nem beszélt a szülők elhelyezéséről. Úgyis csak addig lesz itt, míg lejár a próbaideje. Hiába is harcolna, úgysem érne el semmit.

Gyengéden megszorította a kislány kezét. Arra gondolt, nem veszíthet semmit, ha mégsem adja fel a harcot. Talán Mary doktornő megértené őt. Az idős hölgy feltehetően nem ellensége a reformoknak. Hiszen fiatal korában ő is küzdött értük.

Egyelőre azonban Susannak sürgősebb dolga volt. A főnővér szólt, hogy kezdődhet a vizit.

Amint végzett, már indult is a Rathbone-ház felé. Karácsony óta nem találkozott Mary doktornővel.

- Jöjjön - fogadta a házvezetőnő. - Csak ne maradjon sokáig. Mary doktornő influenzás volt, és még elég gyenge.

Mrs. Banks a nappaliba vezette. Susannak elállt a lélegzete. Az idős asszony nem volt egyedül.

Jonathan felpattant. Meglepte, hogy itt látja a lányt.

- Susan! Mit keresel itt?

A lány lába földbegyökerezett. Nem számított rá, hogy itt találja Jonathant. Úgy döntött, ellentámadásba lendül.

- Ugyanezt kérdezhetném én is tőled. Úgy tudtam, a kongresszuson vagy.

- Hamarabb ért véget, mint gondoltam. Kivettem néhány nap szabadságot anyám miatt. Mellette akarok lenni, hogy vigyázzak rá az influenza után. Valami baj van a kórházban?

- Nem, nincs baj. Legalábbis nem közvetlenül,

- Hogy érted ezt? - kérdezte gyanakodva Jonathan. - Vagy van baj, vagy nincs.

- Jöjjön, üljön le - szólt közbe Mary doktornő. - Jonathan, segítsd le Susan kabátját, és szólj Hildának, hozzon kávét!

Amíg a kávéra vártak, jelentéktelen dolgokról csevegtek. Ezúttal Jonathan vesztette el a türelmét.

- Térj a tárgyra, Susan! Ha nem lenne problémád, nem jöttél volna ide.

A lány biztos volt benne, hogy mondandója nagy vihart kavar. Soha többé nem teheti be ide a lábát. Letette a csészéjét, mélyet lélegzett, és rohamra indult.

- Arról akarok beszélni, amit már karácsonykor is említettem neked, Jonathan. Amióta a gyermekosztályon dolgozom, egyre szilárdabb meggyőződésem, hogy mennyire fontos lenne szállást biztosítani a hozzátartozóknak. Hiába teszünk meg mindent a gyerekekért, a szüleiket nem tudjuk pótolni! 
Elhallgatott, mert érezte, hogy élesebb a hangja, mint szeretné. A szobában csak a kandalló tüzének pattogása és az állóára ketyegése hallatszott.

- Mondtam már, hogy a betegek számára sincs elég ágyunk. Talán állítsunk fel sátrakat a kertben?

- Ne butáskodj, Jonathan - szólt közbe szigorúan Mary doktornő. - Susan nagyon fontos dologról beszél. - A főorvos és a lány döbbenten nézett az öreg hölgyre. - Már régóta tudjuk, hogy a szülőknek a beteg gyerek mellett a helyük.

- Szerinted hogy oldjuk ezt meg, mama? 
Az asszony megrázta a fejét.

- Nem tudom, de Susannek biztosan van valami ötlete. Igaz, kedvesem?

A lány elbűvölten figyelte a jelenetet, amely most anya és fia között lejátszódott. Érezte, hogy eljött az ő ideje. Most kell megragadnia a nagy alkalmat!

- Sokat törtem a fejem ezen. Arra gondoltam, csakis ön segíthetne, Mary doktornő. Ennek a nagy. háznak egy részét átengedhetné, hogy szállást rendezzünk be a szülőknek. Napközben a gyerekeik mellett lehetnének, akik így hamarabb meggyógyulnának. Természetesen csak egy főről lehet szó gyerekenként.

Susan várta, hogy robbanjon a bomba.

Jonathan felállt, fel-alá járkált, aztán megállt a lány mellett.

- Komolyan gondolod ezt az őrültséget?

- Halálosan komolyan. Persze, csak ha édesanyád beleegyezik. - Susan kérdően nézett Mary doktornőre.

Az orvosasszony nem árulta el rögtön, mi jár a fejében. Aztán elmosolyodott.

- Bevallom, erre már én is gondoltam. Apám pontosan megszabta a végrendeletében, mennyit költhetek a klinikára, a házra és a megélhetésemre. A házrészt nem adhatom el, de a gyerekek szüleit vendégeimnek tekinthetem. A tervvel kapcsolatos gyakorlati teendőket nem tudom magamra vállalni. Ahhoz már öreg vagyok.

- Az legyen az én dolgom - vágta rá gyorsan Susan.

- Maga a hegyeket is megmozgatná, csak hogy elérje a célját - mosolygott Mary doktornő. - Én is ilyen voltam. Dolgozza ki a részletes tervet, és mutassa meg a fiamnak. Ha ő jónak látja, belekezdhet a megvalósításba.

Susan Jonathant figyelte. A férfi csak nagy sokára szólalt meg.

- Az idevezető utat is rendbe kellene hozatni. Később kiszélesíthetnénk.

A lány azt hitte, álmodik. Jonathan békejobbot nyújtott feléje ezzel a kijelentéssel. S ha kibékülnek, talán a szerelmük is kap még egy esélyt...

- Jöjjön ide, gyermekem - kérte a lányt Mary doktornő. Susan leült az asszony mellé. - Biztosan azt gondolja, mindenem megvan, ami pénzért kapható, és kutya kötelességem jótékonykodni. Nem mindig volt ez így. Még Jonathan is emlékezhet azokra az időkre, amikor komoly anyagi nehézségekkel küzdöttünk.

- Nem hiszem mama, hogy Susant ez érdekelné - mondta barátságosan, de határozottan a férfi. - Különben is már vissza kell mennie a kórházba.

- Nagyon is érdekel, és ma délután szabad vagyok - mondta a lány. - Kérem, folytassa, Mary doktornő.

Az asszony szemmel láthatóan szívesen beszélt a múltjáról.

- Nem mindig éltem ekkora házban. Apám, dr. Jeremiah Rathbone egy kis faluban, Somersetben volt körorvos. Ötéves voltam, amikor anyám, aki imádott lovagolni, leesett a lóról, és eltörött a gerince. Súlyos agysérülést szenvedett.

Susan megdöbbent. Az idős asszonyon látszott, mennyire elevenen él benne az emlék. A lány lopva Jonathanra nézett, és meglepve látta szemében az oly régen nélkülözött melegséget. Szívverése felgyorsult, és nehezére esett Mary doktornőre figyelnie. Jonathan szinte simogatta a pillantásával.

- Nem ápolhattam anyámat, hiszen még kisgyerek voltam. Az orvosok azt javasolták, helyezzük el egy intézetben, de apám nem akarta. Nagyon szerette, és nem tudta volna elviselni, hogy élete hátralévő részét kórházban töltse. Aztán egyik ápolónő váltotta a másikat a házban. Anyám állapota nem javult. - Mary doktornő előrehajolt. - Remélem, nem untatom nagyon; gyermekem.

- Nem, dehogy!

- Engem is érdekel, mama. Még soha nem beszéltél nekem erről.

Az öreg hölgy hátradőlt, és lehunyta a szemét, hogy összeszedje a gondolatait.

- Tizennégy éves voltam, amikor megkértem apámat, engedje, hogy abbahagyjam a tanulást. Én akartam intézni a család ügyeit, és ápolni az anyámat. Papa nem tiltakozott. Ettől kezdve minden jobban ment. Anyám engem jobban megtűrt maga mellett, mint az ápolónőket. Nem ismert meg, de...

- Nem ismerte meg a lányát? - kérdezte Jonathan. - Soha nem mondtad...

- Sok mindenről nem meséltem még neked - vallotta be az asszony. - A balesete óta nem is tudta, hogy a gyereke vagyok. Csak akkor lett szoros a kapcsolatunk, amikor abbahagytam a tanulást, és mindig vele lehettem. Kemény évek voltak ezek, de örültem, hogy egy kicsit megkönnyíthetem az életét.

- És hogyan lett orvos? - kérdezte Susan.

- Majd azt is elmondom. Elvállaltam, hogy haláláig anyám mellett maradok. Minden gondot a vállamra vettem, és apám, aki már fáradt, búskomor ember volt, kezdett a régi lenni. Fiatalos és munkabíró lett újra. Rendkívül jó orvos volt. Gyakran hívták konzíliumra. Volt egy betege, aki abban különbözött a többitől, hogy minden alkalommal azonnal kifizette a számláját. Időnként meglátogatott bennünket. Mary, mondogatta nekem gyakran, bűn, hogy itt fecséreled el a fiatalságodat. Mit csinálnál, ha szabad volnál?

Mary doktornő ravaszkás mosollyal nézett fel, s kis szünet után így folytatta:

- Elmondtam neki titkos vágyamat, hogy orvos szeretnék lenni, mint apám és nagyapám. Továbbtanulásról azonban nem is álmodhattam. Tizennyolc éves voltam, amikor ez az ember meghalt, és minden vagyonát apámra hagyta, azzal a feltétellel, hogy engem orvosnak taníttat.

Egy pillanatig mindnyájan hallgattak.

- Megható történet! - mondta végül Susan. - És mi lett az édesanyjával?

Az orvosasszony tovább mesélt:

- Felköltöztünk Londonba. így apám mellettem lehetett, amíg az egyetemre jártam. Sok pénzt örököltünk. Megvettük ezt a házat, és apámnak nem kellett többé dolgoznia. Minden idejét anyám ápolásának szentelte. Figyelemmel kísérte tanulmányaimat, később pedig szakmai fejlődésemet. Emlékszem, egyszer arról próbáltam meggyőzni, milyen fontos lenne otthont létesíteni a leányanyáknak és gyermekeiknek. Nyugodtan végighallgatott, de nem is reméltem, hogy támogatni fogja a tervemet. Amikor - egy hónappal anyám halála után - meghalt, akkor derült ki a végrendeletéből, hogy a vagyon egy részét a klinikám felépítésére szánta. De azt is kikötötte, hogy a házat meg kell tartanom, nehogy öregségemre hajlék nélkül maradjak. Hát ez az én történetem, Susan.

A lány hálásan nézett rá.

- Köszönöm, hogy elmondta, Mary doktornő - suttogta. - Azt hiszem, a ház különálló szárnya lenne a legalkalmasabb az átalakításra.

- Anyámnak vagy a gyerekek szüleinek? - kérdezte Jonathan.

- Természetesen a szülőknek.

Mary doktorné a fejét rázta.

- Nem. A szülők szállását a főépületben rendezzük be. Én megelégszem egy tágas, csendes lakással, távol a világ zajától.

Jonathan szeretettel nézett anyjára.

- Majd kitalálunk valamit, ami neked is megfelel. Megígérem.

Susan felé fordult. A kórházbéli szörnyű éjszaka óta most nézett először egyenesen a szemébe. A lány szíve csordultig telt szerelemmel.

- Mikor üljünk össze megbeszélni a dolgot? - kérdezte a férfi tárgyilagosan. - Holnap még szabad vagyok.

- Megnézem, beosztottak-e holnapra - felelte határozatlanul Susan, és felállt. Jonathan utána ment.

- Este felhívlak.
9. FEJEZET

Szép az élet! Susan vidáman lépkedett a kórház felé. Vége a hideg-háborúnak! Győzött! Olyan boldog volt, mint egy gyerek, aki most kapta meg a születésnapi ajándékait.

Ráadásul Jonathan úgy nézett rá, hogy pillantásától még a jéghegy is megolvadt volna. Hihetetlen, milyen gyorsan változik ennek az embernek a hangulata! Hol szívet melengetően néz az emberre, hol pedig hidegen, visszautasítóan viselkedik.

Most végre megtört a jég. Egy darabig közös célért, együtt fognak dolgozni, legalábbis a legközelebbi nézeteltérésig. Még nem tisztázták Susan Juhával kapcsolatos vádjait. Nem csoda, ha Jonathan megsértődött, hiszen orvosi becsületét, szaktudását vonta kétségbe á lány. Milyen kár, hogy szakmai kérdésekben olyan sokszor nem értenek egyet!

Márpedig én soha nem leszek képes megalkuvásra, mert az csak gyenge embereknek való. Olyanoknak, akiknek nincs határozott, önálló véleményük, gondolta a lány.

- Látom, jó kedve van - jegyezte meg Bradwell nővér, amikor összefutottak az étkezőben.

- Nem rossz nap ez a mai - mondta kitérően Susan. - Már érzem a tavaszt.

Cynthia Bradwell gyanakodva kérdezte:

- Valóban csak a tavasznak örül?

Az orvosnő nevetett, de nem szólt semmit, a nővér pedig más témára tért rá.

- Nem nézne be a szülészetre? Jött egy új beteg. Az a fajta, akivel mindig baj van. Egy egész kívánságlistát hozott magával, és azt akarja, ahhoz tartsuk magunkat, ha megindul a szülés. Nem kér fájdalomcsillapítót, nem akar gátmetszést, és a többi... Már szóltam volna Rathbone doktornak, de nincs itt.

- Majd én beszélek a fejével - jelentette ki Susan gyors elhatározással. - Két nő talán könnyebben szót ért egymással. A főorvos csak begurulna.

Bradwell nővér elmosolyodott.

- Betegtől nem gurul be egykönnyen. Több kell neki ahhoz, hogy kijöjjön a sodrából.

- Mit akar ezzel mondani?

- Semmi újat. Biztosan sejti, mire gondolok. Mindenki tud a karácsonyi összezördülésükről. A gondnok végighallgatta az egészet, csak maguk nem vették észre. Eleinte azt hitte, szerelmesek közti csetepatéról van szó, aztán rájött, hogy komoly az ügy... - A nővér ijedten elhallgatott. - Bocsásson meg, doktornő. Már megint fecsegek... Szóval az egész kórház tudja! 
Susan csak most vette észre, hogy mindenki őt nézi a kantinban. Érdekes! Eddig fel sem tűnt neki. Fütyülök rájuk, gondolta. Senki nem tudhat semmi biztosat, még én magam sem. Különben is mikor lesz az, hogy mindenben egyetértünk Jonathannal? Soha!

Most érezte csak igazán, mennyire igaza volt a férfinak, amikor azt kívánta, bár ne lennének munkatársak.

Ebéd után Cynthia Bradwell a szülészeten várta Susant, pedig tudta, hogy az orvosnő délután nincs szolgálatban. Bekísérte az új beteghez, bemutatta őket egymásnak, aztán tapintatosan távozott. Susan gondosan átnézte a kőrlapot, és leült az asszony mellé.

- Látom, ma reggel jött be hozzánk, Mrs. Dawson.

A fiatalasszony sokatmondóan nézett Susanre.

- Igen, Barrymore doktornő, de úgy látszik, vaklárma volt. Pedig biztos voltam benne, hogy ezek már a szülőfájások. Sokat olvastam róla, és azt hittem...

- Nem könnyű megkülönböztetni egymástól a fájdalmakat, különösen az első terhességnél - vigasztalta Susan. - A kismamák gyakran tévednek. Előfordult már ennek éppen az ellenkezője is. Azt hitték, nincs még itt az idő, aztán megszültek útközben a kocsiban. Szerintem jobb félni, mint megijedni.

- Annyit olvastam és tanultam, hogy szükség esetén egyedül is meg tudnám szülni a gyerekemet - mondta Mrs. Dawson. - Már akkor kezdtünk készülni a férjemmel, mikor még meg sem fogant a baba. Egyébként a férjem okvetlenül jelen akar lenni a szülésnél.

Susan  nem válaszolt. Felállt.

- Szeretném megvizsgálni, Mrs. Dawson. 
Bár a természetes helyzetben lévő magzat a medence alsó részében volt már, az asszonynak még nem lehettek szülőfájásai.

- Úgy látom, van még néhány napunk - vélte az orvosnő. – Miután nem lakik messze, nyugodtan hazamehet addig.

- Szeretnék itt maradni, Barrymore doktornő! Ha már bejöttem, kihasználnám az alkalmat, hogy megszokjam a kórházi légkört. Felírtam ide a kívánságaimat. Kérem, legyen rá gondja, hogy eszerint történjen minden.

Susan átvette Mrs. Dawson vastag iratkötegéé. Átfutotta az első oldalakat. Néhány helyre a hagyományos szülészeti tankönyvek ábráinak fénymásolatát ragasztották fel. Ezeket az orvosnő jól ismerte, és ügyet sem vetett rájuk, de a tilalmak és kívánságok felsorolása elgondolkoztatta. Tudta ugyanis, hogy szükséghelyzetben ezeket nem vehetik figyelembe.

- Úgy látom, nem akar gátmetszést. Nem akar injekciót a gerincébe, és a köldökzsinórt csak akkor engedi elvágni, ha már nem lüktet és ez még nem minden...

- Szülés után pedig rögtön szoptatni fogok.

- Értem. - Susan nem akart vitatkozni a fiatalasszonnyal. Sok bajunk lesz még vele, gondolta. Elvben nem ellenezte az asszony szándékait, de sosem lehet előre megjósolni, mi minden adódhat egy szülésnél.

Levette a gumikesztyűt, és a szemétvödörbe dobta,

- Megmutatom ezt a listát a munkatársaimnak. 
- Rathbone doktornak, a főorvosnak is?

- Elsősorban neki mutatom meg. - Susan remélte, Jonathan nem lesz jelen ennél a szülésnél.

- Milyen ember ez a Rathbone doktor? - kíváncsiskodott Mrs. Dawson. - Amikor megvizsgált, nem volt túlságosan kedves. El akartam mondani neki a kívánságaimat, de nem hallgatott meg. Azt mondta, majd megbeszéljük, ha eljön az ideje. Ja, és még azt is mondta, hogy itt nincsenek szalmazsákok. Pedig azt olvastam, két fájás között szalmazsákon kell pihenni.

- Majd megkérjük a kedves férjét, hozzon be egyet - javasolta Susan. - Rathbone doktor kiváló orvos, de ragaszkodik a módszereihez. Egyébként ha segítségre van szüksége, nekem üzenjen.

Kitty Dawson hálásan mosolygott.

- Köszönöm. Van itt szoba a férjem részére?

- Sajnos nincs. - Ebből botrány lesz, gondolta Susan elkeseredve. - De mondtam már, hogy hazamehet.

- Itt maradok. Az utazgatás árthat a gyereknek. Meg aztán itt nyugodtan végezhetem a légző gyakorlataimat is...

- Akkor hát a viszontlátásra!

Ezzel Susan kimenekült a szobából.

Nagyon vágyódott már egy frissítő zuhanyra, de félt, hogy a vízcsobogástól nem hallja meg Jonathan telefonhívását.

A szobájához érve úgy hallotta, szól a telefon. Hová a csodába tettem a kulcsot? - mérgelődött, és feltúrta a táskáját. Idegesen matatott a zárral, és mikor végre bejutott a szobába, már elkésett. A hívó fél letette a kagylót.

Majd felhív később, gondolta a lány. Megvárom. Addig nem zuhanyozom.

Egy óra hosszat folyóiratokat lapozgatott a heverőn. Aztán megnézte, mennyi idő van. Későre jár, állapította meg, most már nem hív fel.

Levetkőzött, és a zuhany alá állt. Miért nem jelentkezik Jonathan? Ha egyszer megígérte, miért adja fel az első kísérletnél?

Ekkor szólalt meg ismét a telefon. A sampon Susan szemébe folyt, amikor csuromvizesen a készülékhez rohant.

- Te vagy az, Jonathan? - Susan igyekezett nyugodtan beszélni, Még jó, hogy nincs videotelefon! - Nem értem. Nem beszélnél hangosabban? Rossz a vonal - mondta, - Alig hallak. - A nyitva hagyott zuhany csobogása zavarta. - Holnap? Nem tudom, lesz-e időm...

- Azt ígérted, megnézed a beosztásodat - mondta ingerülten Jonathan, - Jót tenne mindkettőnknek egy kórházmentes szabadnap, hogy nyugodtan beszélgethessünk a terveinkről.

Susan szíve ugrált örömében. Milyen tervekre gondol Jonathan? A ház átalakítására vagy a kettejük kapcsolatára?

- Ügyeletes vagyok holnap. Nem tudom, kit kérhetnék meg, hogy helyettesítsen.

- Azt csak bízd rám. Majd szólok az egyik alorvosomnak. Már tudom is, kinek. Jót tesz neki egy kis önállóság. Különben sem megyünk messzire. Ha baj van, bármikor felhívhat.

- Hát, ha gondolod... - A lány nehezen tudta nyugodtnak tettetni magát. - Hol tartjuk meg a szakmai megbeszélést?

Susan most végre ismét hallhatta a férfi meghitt, kedves nevetését.

- Ki beszél itt szakmáról? Én már kidolgoztam az átépítés tervét, és árajánlatot kértem egy építési vállalkozótól. Neked csak a beleegyezésedet kell majd adnod hozzá.

A lány nem örült Jonathan buzgalmának. Eszében sem volt teljes egészében átengedni az intézkedést a főorvosnak. Alaposan megvizsgálja majd azokat a terveket!

- Szeretnék egy szép napot eltölteni veled, Susan! Nagyon eltávolodtunk egymástál az utóbbi időben. Pedig mi ketten már csodálatos dolgokat éltünk át együtt. Nagyon hiányoztál!

A lány nagyot nyelt. Tehát hiányzott Jonathannak?

- Susan! Ott vagy még?

- Igen, persze.

Úgy döntött, hogy semmi esetre sem vallja be, mennyire megbánta a veszekedést. Most nem akart kellemetlen dolgokról beszélni. Arra lesz még elég idő.

- Örülök a szabadnapnak - szólalt meg végül Susan.

- Meglátod, jól fogod magad érezni. Bízd csak rám! Tízkor érted megyek. Aludd ki magad! Rád fér!

Jonathan letette a kagylót, még mielőtt a lány megszálalhatott volna. Susannek most a szerződése jutott az eszébe. Talán mégiscsak meghosszabbítják...

Könnyen beszél Jonathan! De ki tudott volna itt a szálláson aludni, amikor olyan a nyüzsgés, mint egy méhkasban? A mentőautók csúcs-forgalmat bonyolítottak le ezen az éj szakán.

Susan felkelt, és elhúzta a függönyt. Pocsék volt az idő. Örült, hogy ma nem kell dolgoznia. Igazán rendes Jonathantól, hogy még a helyettesítéséről is gondoskodik.

És ha mégsem tudta elintézni? Susan úgy határozott, átmegy az osztályra, és utánanéz a dolognak.

A szülészeten mindent rendben talált. A fiatal orvos, aki helyette ügyelt, rendes fickónak látszott. Benézett Kitty Dawsonhoz is, aki éppen a légzésgyakorlatait végezte. Susan megnyugodva indult reggelizni.

Megkent egy friss, ropogós kiflit finom, házilag készült baracklekvárral, és kávét ivott hozzá. Nem volt éhes, de nem tudta, mikor ebédelnek majd, Nem akart üres gyomorral elindulni. Izgatottan találgatta, hova viszi a férfi. Talán a kis francia étterembe?

Visszament a szobájába. Útközben megesküdött önmagának, hogy ma nem kezdeményez vitát szakmai kérdésekről. Nem teszi tönkre ezt a szép napot, Végre megint együtt lesznek!

Mit vegyek fel? - tűnődött Susan. Ruháit egyenként az ágyra dobálta. Legalább sejteném, hova megyünk. Végül egy szűk, sötétkék szoknyánál kötött ki. Fehér blúzt és piros kabátkát vett fel hozzá, magas sarkú körömcipővel. Ezt a cipőt munka közben úgysem viselheti. Ráadásul kicsit magasabbnak látszik majd benne, és nem kell annyira tekergetnie a nyakát, ha Jonathan szemébe akar nézni.

Még egyszer alaposan megnézte magát a tükörben. Már régóta nem csinált ilyen nagy ügyet egy öltözésből, az eredmény azonban azt mutatta, hogy megérte! Susan elégedetten állapította meg, hogy jól választott. Tetszeni akart a férfinak. A magas cipősarkak vidáman kopogtak a visszhangos folyosón. A lány éppen akkor érkezett a bejárat-hoz, amikor Jonathan megállt a kocsival.

A férfi kiszállt, és kinyitotta neki az ajtót.

- Ki ez az elragadó ifjú hölgy? - kérdezte elismerő mosollyal.

- Néha én is megválok a fehér köpenytől - nevetett a lány. Jonathan megfogta a kezét.

- Emlékszem.

Susan elpirult.

- Nem tudtam, mit vegyek fel. Nem árultad el, hová megyünk - mondta zavartan.

- Folyóparti sétára gondoltam.

A lány a cipőjére mutatott.

- Majd kitalálunk valamit - nyugtatta a férfi.
Susan beült a kocsiba. Hamarosan elhagyták a várost. A táj megváltozott. Az eppíngí erdőbe érkeztek. Jonathan leállította a kocsit egy parkolóban. A lány körülnézett. A hatalmas fák mögött a halványkék égen felhők úsztak. Susan gyönyörűséggel szívta be a közelgő tavasz illatát.

Odafordult Jonathanhoz.

- Ugye jó néha eljönni a városból? Itt csend van és nyugalom...

- Még az autók és vonatok zaja sem hallatszik. Pedig nem is vagyunk nagyon messze a kórháztól. Gyere, sétáljunk egyet!

- Ebben a cipőben?

- Sejtettem, hogy nem gyalogláshoz öltözöl. Elhoztam anyám meleg csizmáját.

A csizma kicsit nagy volt Susannek, de ez nem zavarta. A férfi kézen fogta. Amikor a patakhoz értek, ölbe vette, és átvitte a túlsó partra.

- Fogadjunk, hogy belepottyantál volna - csúfolódott.

A lány tiltakozni akart, de nem tudott megszólalni. Jonathan szeméből annyi vágy és gyengédség sugárzott, hogy elnémult tőle. Azt hitte, meg fogja csókolni, de a férfi néhány lépés után letette a sáros talajra.

Susant boldoggá tette Jonathan közelsége, aki fogta a kezét, vagy szorosan mögötte haladt, ha szűk ösvényre értek. A lány semmire sem vágyott jobban, mint egy csókra. Miközben a pataknál Jonathan a karjaiban tartotta, ót megrohanták az együtt töltött este emlékei. Minden porcikája kívánta, hogy megismétlődjék az, ami akkor történt.

Megálltak, és egy ágról ágra ugráló mókust figyeltek. A férfi Susan vállára tette a kezét. A lány érezte Jonathan testének melegét, és azon töprengett, vajon a férfi szíve is olyan hevesen dobog-e, mint az övé. De a kabát vastag szövetén át ezt nem tudta megállapítani.

Jonathan maga felé fordította Susant, és végre megcsókolta. Minden eddiginél izgalmasabb volt ez a csók. Susan odaadóan lehunyta a szemét. A férfi szorosan magához ölelte.

- Drágám! - suttogta Jonathan a csók után. - Bárcsak mindig így lehetnénk együtt!

A lány a szemébe nézett. Valóban szerelem az, ami felém sugárzik? - találgatta. Igen, ez nem lehet más, csak szerelem...

Szorosan összeölelkezve sétáltak vissza a kocsihoz. A romantikus erdő csendje, nyugalma jól illett a hangulatukhoz. Tudták, hogy semmit sem kell elsietniük. Egész nap együtt lehetnek. Remélem, Jonathan lakásán kötünk ki, gondolta Susan, de türelemre intette magát.

A kocsinál a férfi lehúzta lábáról a sáros csizmát.

- Nem is értem, hogy sikerült ennyi idő alatt az egész erdőt elhoznod a talpadon - mondta nevetve. - Mit szólnál egy jó ebédhez?

Az erdőszéli éttermet égett fenyőtű illata töltötte be. A falakat körös-körül faburkolat borította. A kandallóban ropogott a tűz. Jonathan egyenesen a bárpulthoz ment.

Uramisten, milyen jóképű ez a férfi! Remekül áll neki a sportos öltözék. Fehér köpenyben valahogy túl szigorúnak tűnik, gondolta Susan, miközben kényelmesén hátradőlt a bőrrel bevont széken.

Jonathan egy pohár bort nyújtott át a lánynak.

- Igyunk kettőnkre!

- A múltkor is kettőnkre ittunk, aztán jól összevesztünk - emlékezett Susan. - Találjunk ki valami jobb köszöntőt.

A férfi könnyedén szájon csókolta,

- Soha többé nem veszekszünk - ígérte komolyan. - Belátom, néha igazságtalan voltam hozzád.
A lány nem hitt a fülének.

- Álmodom? - kérdezte.

Jonathan nevetett.

- Hát nem könnyű megszokni, hogy állandóan újabb és újabb ötletekkel állsz elő. Vegyük például a szülők szállodáját. Csak akkor kezdtem megbarátkozni a gondolattal, amikor már javában dolgoztam a megvalósításán.

Susan örömében majd kibújt a bóréból.,

- Szeretném látni a terveket. Ne felejtsd el: tulajdonképpen ma ezért találkoztunk?.
Jonathan a lány keze után nyúlt.
- Hivatalosan ezért, de nekem csak ürügy volt, hogy együtt lehessek veled... kórházon kívül.

- Persze. Fegyverszüneti tárgyalás semleges területen.

A pincér megállt az asztaluknál, de ők nem kérték az étlapot. Megrendelték az aznapi menüt. Ahogy ott ültek, egymás kezét fogva, csak a vak nem láthatta, milyen szerelmesek. Susan megpróbálta elhúzni a kezét, de Jonathan nem engedte.

- Ha elengedlek, megtörik a varázs. Még ezt sem tudod? - suttogta.

- Hihetetlen! Valóban ugyanaz az ember ül mellettem, aki a kórházban minden alkalmat megragad, hogy kötekedjék velem? 
A férfi megszorította a kezét.

- Az már a múlté. Most komolyabb dolgokról kell beszélnünk. Menjünk fel hozzám!

Susan bólintott. Hozzásimult Jonathanhoz. Körülnézett, de nem látott ismerőst, így meg merte csókolni a férfit. Olyan volt ez a csók, mint az előétel a finom menü előtt.

- Már régen szólnom kellett volna. Van néhány meglepő hírem. 
Jonathan bejelentése Susant visszazökkentette a valóságba.

- Miféle hírek?

- Most nem mondok semmit, majd otthon... Apádról van szó. 
Susan hangulata egy csapásra megváltozott.

- Apámról?

- Igen, a vér szerinti apádról. Anyám megtudott róla valamit. Gondoltam, jobb, ha én mondom el neked.

A lenyal megfordult a világ. Most már semmit sem értett.

- Hiszen édesanyád azt mondta, hogy apám ismeretlen... 
Jonathan felállt.

- Értsd meg, itt nem akarok erről beszélni. Légy türelemmel, míg haza nem érünk.

- Van róla fogalmad, mit kívánsz tőlem? Évekig igyekeztem nem gondolni rá. Erre most közlöd, hogy tudsz valamit, és várakozásra kényszerítesz! - A lány egyre hangosabban beszélt. Idegesen körbenézett, aztán halkabban folytatta: - Tudsz az apámról, és én...

Hirtelen elhallgatott, mert eszébe jutott, hogy Jonathan sem ismerte a saját apját.

A férfi mintha csak kitalálta volna a gondolatát, szomorkásan mosolygott.

- én is megszoktam, hogy ne gondoljak apámra. Erre nevelt az anyám. Hiába kérdezősködtem, soha nem volt hajlandó beszélni róla. Ugye tudod, a Királyi Légierő orvosa volt. Csak néhány hetes házasok voltak, amikor repülőszerencsétlenség érte. A második világháborúban pilótaként szolgált. Képzeld csak el: túlélte az egész szörnyűséget, és három hét múlva - már békében - egy próbarepülésnél lezuhant.

Susan zavartan hallgatott. Nyugalmat erőltetett magára, pedig alig várta, hogy végre Jonathan lakásán legyenek.

- Menjünk - mondta, és felállt.

A férfi visszatartotta.

- Várj. Felhívom a kórházat, nincs-e szükség ránk. Felelős vagyok azért a fiúért, aki téged helyettesít. Adódhat olyan probléma, amivel egyedül nem tud megbirkózni.

A lány csak bólintott. Így valóban nyugodtabbak lehetnek majd. Amíg Jonathanra várt, találgatta, vajon mit fog megtudni az apjáról? Lehet, hogy Mary doktornő eddig is többet tudott, mint amennyit el-mondott?
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- Van egy kis baj - ráncolta a homlokát Jonathan, amikor vissza-tért. - Az egyik betegünk cirkuszol. Bradwell nővér nem bír vele.

- Jaj nekem! Ez csak Mrs. Dawson lehet!

- Ó az, Megvizsgáltad tegnap?

- Hát persze, Lehet, hogy mégis megindult a szülés? Reggel még nem úgy nézett ki.

- A nővér azt mondja, Mrs. Dawson szerint ezek már szülőfájások. Nem hisz az orvosoknak. Siránkozik, hogy vele nem törődik senki. Nézzünk be hozzá, mielőtt hazamegyünk.

- Jó, de te ne gyere. Hidd el, elintézem nélküled is - próbálta Susan meggyőzni Jonathant. - Tegyél le a kórháznál. Ma még úgyis szabadságon vagy.

A férfi ravaszkásan nevetett.

- Ismerlek jól, kedvesem. Valamit titkolsz előlem. Eltaláltam?

- Ennyire átlátsz rajtam? Hát jó, akkor elmondom. Ez a nő hosszú listát állított össze a kívánságairól és a tilalmairól. Azt hiszem, én könnyebben szót értek vele, mint te.

- Ebben biztos vagyok, de azért elkísérlek. Meglátjuk, mire megyünk vele ketten.

Sötét felhők gyülekeztek az égen. Susan félt, hogy Mrs. Dawson és Jonathan találkozásából botrány lesz. Lopva a férfira sandított, akit lefoglalt a vezetés. Úgy látta, még tart a jó hangulata, de - eddigi tapasztalatai szerint - ez villámgyorsan megváltozhat.

Ami a kórházban történt, legrosszabb sejtelmeit is felülmúlta. Az egész szülészet visszhangzott Jonathan hangjától, amikor megmondta a véleményét Mrs. Dawsonnak.

- Kedves asszonyom! - kezdte erőltetetten barátságos hangnemben. - Tisztelem az elképzeléseit, de nem valószínű, hogy jobban ért a szülészethez, mint mi. Már csak azért sem, mert ez lesz az első gyermeke, tehát nincsenek tapasztalatai. Kérem, bízza ránk a dolgot. Mi jobban tudjuk, mi a teendő.

A fiatalasszony tovább makacskodott,

- Sajnálom, főorvos úr, de ragaszkodom az elhatározásomhoz. Barrymore doktornő már tudomásul vette ezt, és továbbította a feljegyzéseimet a személyzetnek...

- Valóban? - Jonathan szeme szikrákat szórt. - és nekem miért nem szólt? - kérdezte Susant.

- Szabadságon volt, főorvos úr - válaszolta a lány. Feleslegesnek és ostobának érezte ezt a jelenetet. - Ha beszélhetnénk négyszemközt, elmagyaráznám...

- Tartozik is a magyarázattal, Barrymore doktornő. Nem lenne helyes, ha Mrs. Dawson hamis ábrándokba ringatná magát. Az orvosok nem bábok, akiket úgy rángathat, ahogy akar. Közölje a hölggyel, ha jót akar magának és a gyerekének, alkalmazkodjon a kórházi rendhez.

Susan jó mélyet lélegzett.

- Attól tartok, főorvos úr, ez nem lesz könnyű. Minden eset más és más. Vannak olyan asszonyok, akik határozott elképzelésekkel jönnek szülni. Bizonyos fokig figyelembe kell vennünk a kívánságaikat.

Bátran nézett Jonathan haragos szemébe, de közben alig várta, hogy kikerüljön ebből a kínos helyzetből. A főorvos sarkon fordult, és otthagyta őket. Megállt egy pillanatra Bradwell nővér íróasztalánál, és hangosan, hogy mindenki hallja, odaszólt:

- Barrymore doktornő vegye át az esetet a saját felelősségére!

Susan újra megvizsgálta Mrs. Dawsont, és megnyugtatta, hogy fájdalma még nem szülőfájások. Kinézett az udvarra, és látta, hogy a férfi kocsija már nem áll ott.

Biztosan nem jön vissza, gondolta. Azért sem hívom fel! Világosan tudtomra adta, hogy a feltétel nélküli engedelmesség mindennél fontosabb neki. Ennyit a romantikáról!

Kettesével vette a lépcsőfokokat. Minél hamarabb a szobájában akart lenni. Ledőlt a heverőre, és bekapcsolta a televíziót, de nem tudott odafigyelni. A történtek ellenére még mindig reménykedett, hogy Jonathan felhívja.

Egy kicsit elbóbiskolt. A telefon csengése riasztotta fel. Felkapta a kagylót... de nem Jonathan, hanem Bradwell nővér hangját hallotta.

- Mrs. Dawson miatt zavarom. Ne haragudjon, de beszélnie kell vele.

- Mi történt már megint?

- Ezek már enyhe szülőfájások. Most már csak magában bízik a beteg, doktornő.

Susan igyekezett barátságos hangon beszélni. Utóvégre a nővér nem tehet semmiről.

- Máris indulok.

Kitty Dawson szeme felragyogott, amikor meglátta az orvosnőt.

- Ugye most már igazán szülni fogok, Barrymore doktornő? - kérdezte izgatottan.
Susan felhúzta a gumikesztyűt, és megint megvizsgálta Mrs. Dawsont. Most már valóban megérezte a méh enyhe összehúzódásait.

- Egyre erősebbek lesznek a fájások, Mrs. Dawson - közölte. Éjfél volt már. Susan nem feküdt vissza, A páciense közelében akart maradni. Lement az étkezőbe. Ma még nem vacsorázott.

Egy óra múlva, amikor visszatért a szülészetre, Mrs. Dawson aludt. A fájásai, úgy látszik, enyhültek. Susan úgy döntött, ő is alszik egyet.

Másnap későn ébredt. Ijedten tárcsázta fel az ügyeletes nővér-t, és beszámoltatta Mrs. Dawson állapotáról.

- A fájások még mindig nem túl gyakoriak, de az asszony akkora botrányt rendezett, hogy zengett az egész kórház. Nem akartam feleslegesen felébreszteni - mondta a nővér. - Szerintem mindez sok hűhó semmiért. A hölgy nem szül meg egyhamar,

- Mindjárt ott leszek.

- Borzasztóan szenvedek, Barrymore doktornő - panaszkodott Kitty Dawson. - Mégiscsak szeretném, ha fájdalomcsillapítót kaphatnék. Nem tudtam, hogy ennyire fog fájni,..

- Előbb megvizsgálom.
Susan nem emlékeztette az asszonyt régebbi elhatározására. Megállapította, hogy a fájások még egészen kezdetiek, de a magzat időközben megmozdult, és farfekvéses lett.
- Szólok a nővérnek, adjon fájdalomcsillapítót - mondta kedvesen.
Ebben a pillanatban nyílt az ajtó, és Jonathan lépett be.

- Mi a helyzet, Barrymore doktornő? - kérdezte nyugodtan.

- Haladunk. Lassacskán.

Jonathan odament Mrs. Dawsonhoz, és megpaskolta a kezét.

- Legyen türelmes, kedvesem. A természet tudja, mit akar, és mi mindent megteszünk, hogy segítsünk neki.

Együtt léptek ki a helyiségből Susannel. A lány kicsit elbizonytalanodva nézett Jonathanra, aki megkérdezte:

- Szeretnéd, ha asszisztálnék neked? - Ez egészen úgy hangzott, mintha bocsánatot akarna kérni.

Susan végtelenül megkönnyebbült.

- Az nagyon jó lenne. A baba farfekvéses.

- A te beteged. Császármetszésre gondoltál? Neked kell döntened. 
A lány felsóhajtott.

- Beszélnem kell Mrs. Dawsonna. Biztosan nem akar császármetszést, és a farfekvés önmagában még nem indokolja...

- Valóban nem, csak megnehezíti a dolgunkat.

Jonathan egy szóval sem említette az esti vitát, Susan a főorvos arcát nézte. Itt, a szülőszobán közös volt a céljuk. Az anya és gyermeke egészsége forgott kockán.

Ahogy sejtették, az asszony nem akart császármetszést, de folyton fájdalomcsillapítóért könyörgött.

- Most nem kaphat, Mrs. Dawson - mondta Susan. - Maga is tudja, hogy szükségünk van a segítségére. Nagyon fáradt lehet, de ígérem, nemsokára túl lesz rajta.

Nem volt veszélytelen vállalkozás világra segíteni a farfekvéses babát.

- Be kell metszenem a gátat. Másképp nem megy - mondta Susan a főorvosnak.

- Csináld csak.

A doktornő a szülő asszonyra pillantott. Mrs. Dawsonnak most már minden mindegy volt. Már nem gondolt a kívánságlistájára. Susan szerette volna elmagyarázni neki, mit fog csinálni, de az asszony oda sem figyelt. A doktornő nyugodtan, szakszerűen és gyorsan végezte a munkáját. A baba néhány pillanat múlva felsírt. Az orvosok és a nővérek - mint ilyenkor mindig - megkönnyebbülten felsóhajtottak.

Susan puha takaróba csavarta az újszülöttet, és anyja karjába tette.

- Kislánya született!

A lány benyitott az üres étkezőhelyiségbe. Jonathan egyedül ült az egyik asztalnál. Éppen kávét töltött a csészéjébe.

- Kérsz te is? Úgy látom, neked sem ártana.

Susan hátrasimította a haját. Hálásan vette kezébe a kávéscsészét.

- Ez a Kitty Dawson alaposan kifárasztott.

- Hogy van?

- Bántja, hogy szinte minden elképzelése meghiúsult. Ráadásul nincs teje. A baba élete első vacsoráját Bradwell nővér cuclisüvegéből kapta.

- Tehát minden másképp történt, mint ahogyan Mrs. Dawson elhatározta.

- Igen, és ilyenkor a kismamák önmaguknak tesznek szemrehányást.

- Tudom. A barátnőd, Juha is saját magát hibáztatta.

- Juha? - csodálkozott Susan. - Nekem azt mondta, te ragaszkodtál a császármetszéshez. Könyörgött neked, hogy természetes módon szülhessen, és te megtagadtad tőle ezt a lehetőséget.

- A barátnőd sajnos, sokkal bonyolultabb eset volt, mint Mrs. Dawson, Az ő gyereke is farfekvéses volt, de kihagyásos tünetekkel. Mikor ezt közöltük Juha Lazelle-lel, már nem ragaszkodott a természetes szüléshez. Fájdalomcsillapítóért könyörgött, és örült, amikor megmondtam neki, hogy megcsináljuk a császármetszést. - Jonathan behatóan nézett Susanre. - Később bevallotta nekem: úgy érzi, csődöt mondott. Megpróbáltam meggyőzni róla, hogy nem tehet semmiről. Azt hiszem, sértette a hiúságát a dolog, ezért mesélte neked másképpen, mint ahogy történt.

A lány szerette volna Jonathan arcáról leolvasni, megbocsátotta-e neki az alaptalan vádaskodást.

- Sajnálom. Juliának hittem, pedig neked volt igazad. Bíznom kellett volna benned, minden nézeteltérésünk ellenére.

- Most ne beszéljünk erről. Fáradtak vagyunk mind a ketten. Menj, feküdj le, és pihend ki magad! - A férfi felállt, és az ajtó felé indult.

- Jonathan!

A főorvos visszafordult.

- Tegnap délután valami fontos dolgot akartál nekem mondani...

- Kérlek Susan, most hagyd ezt! Elegem volt a mai napból!

Susan a Rathbone-ház felé rohant a sáros gyalogösvényen. Jonathan téved, ha azt hiszi, ilyen könnyen lerázhatja! Nem tudott tovább várni. Miért játszik vele úgy, ahogy a macska szokott az egérrel?

Megbotlott egy kőben. Lehúzta a cipőjét, hogy megmasszírozza sajgó nagylábujját. Ha rendbe hozzák és kiszélesítik az utat, gondolta, lámpákat is fel kell szereltetni. Mindenesetre most nem a kórház ügyei voltak számára a legfontosabbak. Egészen más járt a fejében.

A verandán kis lámpa égett. Az ajtó kinyílt, még mielőtt bekopogtathatott volna.

- Tudtam, hogy idejössz! - fogadta Jonathan. Az előcsarnokból áradó ellenfényben magasabb és lenyűgözőbb volt, mint valaha.

- Honnan tudtad?

A férfi nem felelt, csak kézen fogta, és behúzta a házba.

- Ismerlek már. Pedig kértelek, várj holnapig. Amióta anyám mindent elmondott, húzni akarom az időt.

- Mit mondott el? - kérdezte izgatottan Susan.

Jonathan megölelte, és magához szorította.

- Gyere a nappaliba!

A lány az állóórára nézett, és meglepve látta, hogy már elmúlt éjfél. Izgalmában megfeledkezett az időről. A férfi felszítatta a kandalló tüzét.

- Nem fázom - mondta gyorsan Susan. Alig várta, hogy a tárgyra térjenek.

Jonathan leült melléje a kanapéra, és átkarolta a vállát.

- Ha nem rohansz ide, tökéletesen sikerül a meglepetés. Ugyanis holnap érkezik...

Susan szeme kerekre nyílt.

- Kicsoda? Csak nem az apám?

- A mama azóta keresi, amióta megismert téged. Csak ő tudta, ki az apád. Én tegnap hallottam róla először. Vanessát anyám egy kicsit a lányának tekintette. A halála nagyon megviselte. Akkor elhatározta, soha többé nem kerülhet egy betege sem ennyire közel a szívéhez.

- Miért volt Vanessa annyira fontos anyádnak?

- Vanessa is a klinikán született, még a kezdeti időszakban. Gyerekkorában sokat betegeskedett, gyakran volt légcsőhurutja. A szüleit - a te nagyszüleidet - kamaszkorában veszítette el. Utána néhány más árva gyerekkel együtt itt lakott a kórházban.

Susan keze reszketett izgalmában.

- Apám is árva gyerek volt?

- Nem. Orvostanhallgatóként dolgozott a klinikán. Tizenkilenc évesen szeretett bele az akkor tizenhat éves Vanessába. Amikor a lány megmondta anyámnak, hogy terhes, a mama azt akarta, közölje ezt a leendő apával is. Vanessa viszont nem akarta tönkretenni a fiatal-ember pályafutását. aki nem tanulhatott volna tovább feleséggel és gyerekkel. A kislány elhatározta, hogy egyedül neveli fel a gyermekét. Nagyon bátor lány volt... akárcsak a gyereke, akit időközben volt szerencsém megismerni - nevetett Jonathan.

Susan most nem tudta értékelni a férfi humorát.

- Tovább! - kérte. - Kérlek, mondd el, mi történt!

- Anyám megesküdött Vanessának, hogy hallgatni fog. A lány kérésére ó mondta meg a fiatalembernek, hogy Vanessa nem akar többé találkozni vele. Sikerült valahogy titokban tartani a terhességet. Aztán amikor megszületett a baba, szóval amikor megszülettél, Vanessa mégis látni akarta Richardot.

- Richard - mondta lágyan Susan. - így hívják apámat?

- Richard Warrendernek. De hadd mondjam tovább. A szülés után anyám ráparancsolt Vanessára, maradjon ágyban, de a lány nem fogadott szót. Egy hideg januári éjszakán, amikor nem volt nővér a láthatáron, kiszökött a kórházból. Te még csak néhány napos voltál. Senki sem tudja, pontosan mi történt. Vanessa valószínűleg Richardhoz akart menni, aki a szüleivel a város másik végén lakott. Gyalog ment, mert nem volt nála pénz. A rendőrök találták meg reggel a Charing Cross híd alatt. Kiújult a gyerekkori betegsége. Behozták a kórházba, kezelték, de...

- Tüdőgyulladást kapott, és meghalt - fejezte be a mondatot Susan. - és Mary doktornő nem szólt Richard Warrendernek? 
Jonathan a fejét rázta.

- Tudta, hogy Vanessa nem akarta tönkretenni a fiú pályafutását. Miután Richard elvégezte az egyetemet, kivándorolt Amerikába, és sikeres orvos lett. Most az egyik New York-i klinika főorvosa. Azt hiszem, ebben a pillanatban éppen az Atlanti-óceán felett repül. Kijössz velem reggel érte a repülőtérre?

- Még kérdezed? De miért jön Londonba?

- Nagy nehezen rábeszéltem anyámat, egyezzen bele, hogy felhívjam Richard Warrendert. Nagyon boldog volt, amikor megtudta, hogy van egy lánya. A felesége ugyanis meddő. - Jonathan erősebben szorította magához Susant. - Megörült annak is, hogy én leszek a veje.

A lány hírtelem kitépte magát Jonathan öleléséből. A szíve a torkában dobogott.

- Mit képzelsz? - kiáltotta. - Csak nem hiszed, hogy hozzámegyek egy kórosan beképzelt alakhoz? - Nem nézett a férfira, nehogy az meglássa a szeméből sugárzó boldogságot.

Jonathan kisfiúsan felnevetett.

- Talán mégis kiegyezhetnénk, ha megígérem, hogy ezentúl támogatni fogom a lehetetlen ötleteidet. - Susan most már bele mert nézni a férfi szemébe. Jonathan ismét magához ölelte. - Alapjában véve jó kis csapat vagyunk mi ketten a kórházban is... nemcsak a magánéletben. Egyébként nem fogjuk minden időnket a klinikán tölteni. Egy darabig úgyis kénytelen leszel abbahagyni a munkát, ha családot akarsz...

- Állj! Tartsuk be a sorrendet! Még nem is kérted meg a kezemet úgy, ahogy illik. Mit meséljek majd az unokáimnak?... Ó, Jonathan! - Susan elhallgatott. Családom lesz, gondolta, és egészen elkábította az öröm. Igazi családom!

Jonathan a mellére vonta a lány fejét, a haját simogatta, aztán szenvedélyesen megcsókolta. 

- Drágám, hozzám jössz feleségül? - kérdezte végül. 

Susan hosszú, gyengéd csókkal válaszolt a kérdésére.







